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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusininig dolzarbligi va zarurati. Bugungi kunda jahon
tilshunosligida Sharq va G‘arb xalq ertaklarini qiyosiy tahlil qilish hamda
lingvomadaniyatshunoslik bilan bog‘liq bo‘lgan “axloq” motivini aks ettiruvchi til
birliklarini lisoniy, nutgiy, madaniy va milliy mentalitet nuqtai nazaridan o‘rganish
masalasi muhim yo‘nalishlardan biri sifatida dolzarb ahamiyat kasb etmoqda. Turli
xalglarning madaniy va ma’naviy boyliklari bilan tanishish, bir-biri bilan giyoslash
milliy merosga o‘zgacha ko‘z bilan garashni taqozo etadi hamda tahlil gilishga
imkon beradi. Zero, jahon ertaklarini har tomonlama ilmiy, nazariy va amaliy
tadqiq etish milliy madaniyatning serqirra jihatlarini yanada chuqurrog anglashda
muhim o‘rin tutadi. Bu borada folklor namunalari matnining syujetini tashkil
etuvchi “motiv” tushunchasini badiiy jihatdan konsept sifatida o‘rganish, Sharq va
G‘arb ertaklarida “axloq” motivining badily konseptuallashuvining o‘ziga xos
girralarini ochish hamda nazariy asoslarini tadqgiq etish ishning dolzarbligini
belgilaydi.

Dunyo tilshunosligida olamning lisoniy  vogelanishining  kognitiv
mexanizmlari tadqiqoti doirasida ma’lum tematik maydonga tegishli til birliklari,
jumladan, Sharq va G*arb ertaklari syujetining asosiy gismini tashkil etgan “axloq”
motivining lingvokognitiv va lingvomadaniy Xxususiyatlarini chog‘ishtirma
tilshunoslik hamda badiiy konseptual tushunchalari asosida tahlil etish kabi ustuvor
yo‘nalishlarda izlanishlar olib borilmoqda. Shuningdek, jadal rivojlanib kelayotgan
hozirgi zamon tilshunosligida, xususan, o‘zbek tilshunosligida tillarni
chog‘ishtirma tadqgiq etish masalasi borasida muvaffagiyatli izlanishlar olib
borilayotganligi quvonarli holdir. Qolaversa, “ertak” atamasini adabiyotshunoslik
va tilshunoslik nuqtai nazaridan o‘rganish, motivlarning turli jihatlarini yanada
kengroq ilmiy asoslash, ertaklaridagi milliylik, umumiylik, xususiylik, o‘xshashlik,
fargli jihatlarning “axloq”  motivida uyg‘unlashuvining yoritilishi hamda
konseptual tahlil qilish ifodalangan fikr-mulohazaning mulogot jarayonidagi
nufuzini oshiradi.

Mustaqillik yillarida o‘zbek milliy tilshunoslik fanida til va nutq tizimlarini
zamonaviy tamoyillar doirasida ko‘rib chiqish, jahon ilmi ilg‘or g‘oyalarini ijodiy
o‘zlashtirish tajribasini yanada rivojlantiradi. Yurtboshimiz ta’kidlaganlaridek,
“O‘zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy kadrlar, yuksak
texnologiyalar borasida dunyo migyosida raqobatbardosh bo‘lishi shart™ligi til va
adabiyot sohalaridagi izlanishlarni nazariy hamda amaliy jihatdan yanada yugori
bosgichga ko‘tarilish uchun ilhomlantiradi. Yangi O°‘zbekistonning turli
mamlakatlar bilan ustuvor yo‘nalishlar bo‘yicha keng gamrovli hamkorligining
tobora mustahkamlanishi, qardosh va nogardosh bo‘lgan tillarni mukammal
o‘rganish, til sohiblarining madaniyati, mentaliteti, ijtimoiy munosabatlari bilan
yaqgindan tanishish, turli millat vakillarining dunyoqarashidagi o‘ziga xos bo‘lgan
jihatlarni kashf etish, mamlakatimiz uchun samarali va manfaatli bo‘lgan xalgaro
miqyosidagi alogalarni rivojlantirish uchun yangi imkoniyatlar eshigini ochadi.

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha go‘shimcha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi garori// PQ-3775-son, 05.06.2018. URL: lex.uz/docs/3765586;
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Mazkur dissertatsiya tadgigoti, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-
yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risidagi”gi, 2019-yil 21-
oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini
tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish  chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi ~ Farmonlari, — O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2018-yil 28-noyabrdagi PQ-4038-son “O‘zbekiston
Respublikasida milliy madaniyatni yanada rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”gi, 2019-yil 14-maydagi PQ-4320-son “Baxshichilik san’atini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari va mazkur sohaga tegishli
boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huguqiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon folklorshunosligi taragqiyotida
ertak janrini ilmiy asosda tadqiq etish bo‘yicha jahon va rus olimlaridan
E.Donohyu, L.Andru, A.Aarne, S.Tompson, A.H.Hayner, J.J.Lizka, N.Rouv,
J.Zaypes, V.Y .Propplar?larning tadgigotlari alohida e’tiborga molik.

O‘zbek ertaklariga bo‘lgan ilmiy e’tibor XIX asrning ikkinchi yarmiga to‘g‘ri
kelib, o‘zbek folklorshunosligida ertaklar xususida yaratilgan dastlabki yirik
tadqiqotlardan birit M.Afzalovning “O‘zbek Xalq ertaklari haqida™ deb nomlanuvchi
monografiyasi hisoblanadi. Keyinchalik bu faoliyatni K.Imomov, G*.Jalolov,
X.Egamov, M.Jo‘rayev, D.O‘rayeva® kabi olimlar davom ettirishdi. Shu bilan bir
gatorda, xalq og‘zaki ijodida ertak janrini o‘rganish bo‘yicha hamda chog‘ishtirma
tilshunoslik kesimida M.Jo‘rayeva, S.Jumayeva, M.Sodigova, Z.Rasulova,
N.Nazarova, S.Q‘o‘chqorova, J.Eshonqulov, O.Qayumov* tomonidan himoya
gilingan dissertatsiyalar ilmiy manba sifatida muhim ahamiyat kasb etadi.

2 Donoghue E. Kissing the Witch: Old Tales in New Skins. — Harper Teen, 1999. — 228 p.; Andrew Lang. The blue
fairy book. — London, 1991. — 35 p.; Aarne A., Thompson S. The Types of the Folktale. — Helsinky, 1961. — 588 p.;
Heiner A.H. Cinderella Tales from Around the World. — Createspace, 2012. — 830 p.; Liszka J.J. The Semiotic of
Myth, a Critical Study of the Symbol. — Indiana, 1989. — 102 p.; Rowe N. The ambitious stepmother. A collection of
the best English plays chosen out of all the best authors. — London, 1720. — 53 p.; Zipes J. The Irresistible Fairy Tale:
The Cultural and Social History of a Genre. — Princeton, 2012. — 235 p.; IIpormt B.f. ®onbkiop. Jlureparypa.
HUcropus. Cobpanue tpyaoB. — Mocksa, 2002. — 52 c.;

3 Afzalov M. O‘zbek xalq ertaklari haqida. — Toshkent: Fan, 1964. — 68 b.; Imomov K. O‘zbek xalq satirik ertaklari.
— Toshkent: Fan, 1974 — 156 b.; Imomov K., Mirzayev.T, Sarimsoqov B., Safarov O. O‘zbek xalq og‘zaki poetik
ijodi. Darslik. — Toshkent, 1990. — 187 b.; Jalolov G*. O‘zbek folklorshunosligida janrlar motivi. — Toshkent, 1979.
234 b.; Egamov X. Sovet Sharqi turkiy xalqlari ertakchilik an’analari aloqalari tarixidan ocherklar. — Toshkent, 1982.
— 289 b.; Jo‘rayev M. O‘zbek xalq ertaklarida “sehrli” ragamlar. — Toshkent: Fan, 1991. — 152 b.; O‘rayeva D.S.
O‘zbek xalq og‘zaki ijodi. — Toshkent: Fan, 2010. — 216 b.;

4 Jo‘rayeva M.M. Fransuz va o‘zbek ertaklarida modallik kategoriyasining lingvo-kognitiv, milliy-madaniy
xususiyatlari. Diss. fil. fan. dok. — Toshkent, 2017. — 36 b.; Jumayeva S.Ch. Hayvonlar hagidagi ertaklarning genetik
asoslari va spetsifikasi: Avtoref. filol. fan. nomz. — Toshkent, 1996. — 26 b.; Sodiqova M.A. O‘gay qiz tipidagi
turkum ertaklarning spetsifikasi, genezisi va badiiyati: Avtoref. filol. fan. nomz. — Toshkent, 2003. — 24 b.; Rasulova
Z.J. O°zbek xalq sehrli ertaklarida “g‘aroyib predmetlar” (spetsifikasi, genezisi va badiiyati): Avtoref. filol. fan.
nomz. — Toshkent, 2009. — 24 b.; Nazarova N.B. O‘zbek va Ingliz ertak diskursining lisoniy-madaniy va
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Olima M.Jo‘rayeva fransuz va o‘zbek ertaklaridagi modallik kategoriyasining
lingvokognitiv va milliy-madaniy xususiyatlarini o‘rgangan bo‘lsa, S.Qo‘chqorova
o‘z tadqiqotida ushbu ikki nogardosh tillar ertaklaridagi madaniy ramz sifatida
keladigan “g‘aroyibot” kategoriyasining lingvosemiotik tadqiqini amalga oshirgan.
N.Nazarova o‘zbek va ingliz ertak diskursining pragmastilistik jihatlarini hamda
ularning lingvokulturologik xususiyatlarini tahlil gilgan.

Xalq og‘zaki ijodi mahsuli bo‘lgan ertaklar syujetini va ulardagi takroriy
uchraydigan motivlarni turli xalglarning o‘ziga xos azaliy milliy gadryatlari, urf-
odatlari, turmush-tarzi va madaniy jihatlari bilan o‘zaro aloqgasini yanada kengroq
ilmiy asosda ochib  berish, ertaklarning kognitiv  tilshunoslik  va
lingvomadaniyatshunoslik sohalarining obyekti sifatida o‘rganilishini taqozo
gilgan. Xususan, g‘arb olimlaridan O.A.Plaxova, E.U.Laskavseva, V.Y.Propp,
I.V.Pavlyutenkova, N.A.Akimenko, D.S.Gasanova, D.V.Berejkova, L.VV.Epoyeva,
M.V.Ivchenkoning® tadgigotlarini misol gilishimiz mumkin. Jumladan, rus olimi
L.V.Epoyeva ingliz va rus tillaridagi sehrli ertaklarning lingvomadaniy xususiyatini
namoyon etish bilan bir gatorda, ertaklarning leksik-semantik tasnifini asoslashni
magsad gilgan.

Ertak va motivlar xususiyati keng o‘rganilganiga garamay, hozirgacha
ertakning mazmuni va ko‘lami hagida hamda motiv hagida yagona to‘xtamga
kelingan emas. Zamonaviy tilshunoslikda ko‘plab ilmiy izlanishlar olib
borilmoqda, birog, Sharq va G‘arb ertaklari sujetining asosiy qismini tashkil etgan
“axloq” motivining lingvokognitiv va lingvomadaniy xususiyatlarini giyoslab
o‘rganilishi lisonning yanada universalligini namoyon gilishga yordamlashadi.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Ushbu tadgigot ishi Navoiy
davlat universiteti, Ingliz tili va adabiyoti fakulteti Ingliz tili amaliy Kkursi
kafedrasining “Qiyosiy tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik masalalari hamda
leksikografiya va terminologiya muammolari” mavzusidagi ilmiy-tadqigot ishlar
doirasida amalga oshirilgan.

Tadgigotning magsadi Sharq va G‘arb ertak janri namunalarida “axloq”
motivining badiiy-konseptual xususiyatlarini ochib berish, shuningdek, har biriga
xos mushtarak va fargli jihatlarini asoslashdan iborat.

pragmastilistik xususiyatlari: Avtoref. filol. fan. bo‘y. fal. dok. — Samargand, 2024. — 30 b.; Qo‘chqorova S.T.
O‘zbek va Fransuz ertaklarida madaniy ramzlarning kommunikativ-pragmatik roli: Avtoref. filol. fan. bo‘y. fal. dok.
— Samargand, 2022. — 29 b.; Eshonqulov J.S. O‘zbek folklorida dev obrazining mifologik asoslari va badiiy talqini:
Avtoref. filol. fan. nomz. —Toshkent, 1996. — 24 b.; Qayumov O.S. O‘zbek folklorida pari obrazi (genezisi va
poetikasi). Diss. filol. fan. nomz. — Toshkent, 1999. — 21 b,;

® MlnaxoBa O.A. AHIVIMIACKHE CKa3KH B STHONMHIBHCTHYECKOM ACIIEKTE. Adroped. mucc. xaHa. (uIon. HayK. —
Hwxnuit Hosropon, 2007; Jlackasuesa E.}O. JIMHTBOKYIBTYpOIOTHUECKHE XapAaKTEPUCTUKH PYCCKON M HEMEITKOM
HapomHOW ckaszku. AdTtoped. amcc. kaHn. ¢miom. Hayk. — Kpacrmomap, 2001; IIponm B.SI. Pycckas ckaska //
cobpanue TpymoB. — Mocksa: Jlabupunr, 2000. — 416 c.; IlaBmorenkoBa M.B. Ckaska: ¢unocodcko -
KyIbTypoJyormueckuii ananmms. Adroped. mucc. kagn. ¢uiocod. Hayk. — PoctoB - Ha - Hdony, 2003; AKuMeHKO
H.A. JIMHTBOKYIBTYypHBIE XapaKTEPUCTHKH aHTIOS3BIYHOIO CKa309HOro aucKkypca. Adroped. muce. xaHm. (Quiromn.
Hayk. — Bonrorpan, 2005; I'acanoBa [1.C. JIMHTBOKYIBTYpPOIOTHIECKIE U CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUIECKIE OCOOCHHOCTH
sI3bIKa CKa3KH (Ha MaTepHuale JIGSTHHCKOT0, PYCCKOI'0 U aHIJIMHCKOTrO SI3BIKOB). AdToped. mucc. KaH/. QHIon. HayK.
— Maxaukana, 2013; Bepexxkosa /I.B. ITonsTHe «100p0OTa» B KOHIENTYaIEHOM IIPOCTPAHCTBE AHTIIMHCKONW HAPOTHON
cka3ku: ABTtoped. amcc. kaHA. ¢mion. Hayk: Ne 10.02.04. — MockBa: MI'Y, 2011. — 26 c.; Dmoesa JI.B.
JIMHrBOKYNBTYPOJIOrHYECKHE U KOTHUTHBHBIC acIIeKThl U3y4eHHUs s3bIKa BONIICOHOH CKa3Ku. ABTOped. IHcC. KaHI.
¢unonor. Hayk. — Kpacnomap, 2007. — 29 c.; HBuenko M.B. OyHKIIMOHATBHO-CeMaHTHYECKUE |
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE OCOOCHHOCTH BepOaqn-30BAaHHOTO KOHIETITAa «BOJIIEOCTBO» B CKAa3ayHOM U
peKIaMHOM AWCKypcax. ABToped. mucc. KaHa. ¢uionor. Hayk. — Pocros - Ha - [lony, 2010. — 32 c.



Tadqgiqgotning vazifalari:

“ertak”, “motiv” va “axloq” motivi nazariyalarini tahlil etish hamda “axloq”
motivining semantik ko‘lamini aniqlash;

Sharq va G‘arb ertaklarida o‘xshash va o‘xshash bo‘lmagan motivlarni
o‘rganish hamda ular orasidagi milliy mentalitetning ifodalanishini yoritish;

Sharg va G‘arb ertaklarida “axloq” motivining gahramon timsolida
verballashuvi,  sehrli  ertaklarda  “axloq”  motivining  milliy-madaniy
konseptuallashuvini asoslash;

hayvonlar haqidagi ertaklarda hayvon obrazi orqali ifodalangan ‘“axloq”
motivini hosil giluvchi usul va unsurlarni badiiy-konseptual tahlil gilish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ertak janri namunalaridagi “axloq” motivini
iIfodalovchi lisoniy birliklar tanlangan.

Tadgiqotning predmetini ertaklardagi “axloq” motivining badiiy-konseptual
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqgot jarayonida lingvistik tavsiflash, tasvirlash va
tasniflash, kontekstual, chog‘ishtirma-tipologik, leksik-semantik va badiiy-
konseptual tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi:

ertaklarda “axloq” motivining motivatsion maydonini hosil giluvchi yadro va
periferiyalar (xulg-atvor motivlari, amallar, harakatlar) tahlilga tortilgan hamda
“axloq” motivining semantik ko‘lami aniqlangan;

Sharg va G‘arb ertaklaridagi o‘xshash (mushkul vaziyatlarda oqilona fikr
yuritish, sabr-ganoatli bo‘lish, mehnatsevarlik, shirinso‘zlik, ota-onani, yoshi
ulug‘larni  hurmat qilish, sadoqgatli bo‘lish) va farqli motivlar (befahmlik,
tanballikning oqibati ijobiy yakun topishi; boylikka ruju qo‘yish illatining ezgulik
bilan tugashi) tahlil gilingan;

Sharg va G‘arb ertaklarida “axloq” motivining gahramon timsolida
verballashuvi hamda sechrli ertaklarda “axloq” motivining milliy-madaniy
konseptuallashuvi dalillangan;

hayvonlar hagidagi ertaklarda hayvon obrazi orqali “axloq” motivini
shakllantiruvchi leksik birliklarning (ehson (yaxshilik qilish), kechirimli bo‘lish,
rostgoylik, donolik, mardlik, halollik ) konseptual belgilari ochib berilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Sharqg va G‘arb ertak janri namunalarida “axloq” motivining lingvomadaniy
xususiyatlarini ochib berish, ularga xos bo‘lgan jihatlarni qiyosiy tahlil qgilish
natijalaridan oliy o‘quv yurtlarida o‘zbek va ingliz tili leksikologiyasi,
adabiyotshunoslik nazariyasi, qiyosiy tilshunoslik, linvomadaniyatshunoslik,
tarjimashunoslik nazariyasi sohalariga oid maxsus seminarlarni nazariy qarashlar
bilan boyitishi va ularning rivoji uchun ahamiyatli bo‘lgan o‘ziga xos ilmiy
yondashuvlarning shakllanishiga xizmat qilishi, shuningdek, ushbu mavzu
doirasida ilmiy izlanishlar olib borishda muhim manba bo‘lib xizmat qilishi
aniglangan;

Sharq va G‘arb xalglari ertak janri namunalarida “axloq” motivining badiiy
konseptuallashuvi qiyosiy tahlil namunalarida o‘z aksini topgan va ushbu
namunalar asosida “axloq” motivining semantik ko‘lami aniqlanib, ular yuzasidan
bir qator nazariy va amaliy tavsiyalar shakllantirilgan.
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Tadgigot natijalarining ishonchliligi obyektga yondashuv va qo‘llanilgan
usullarning tadqiqot maqsadiga mosligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy manbalarga
asoslanganligi, badily manbalarning tadqiqot predmetiga muvofiqligi, nazariy fikr
va xulosalar qiyosiy-tipologik tahlil metodlari vositasida chigarilgani, xulosalarning
amaliyotga tatbiq etilganligi, natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati “axloq” motivining konseptual nuqtai nazaridan tadqiq qilish,
shuningdek, olingan natijalar tilshunoslik va adabiyotshunoslikning semasiologiya,
leksikologiya, lingvomadaniyatshunoslik, antroposentrizmga oid gqator muammolar
yechimini izlash borasida nazariy ahamiyatga molikligi bilan belgilanadi.

Tadgiqotning amaliy ahamiyati, dastavval, uning natijalaridan oliy o‘quv
yurtlarida o‘zbek va ingliz tili leksikologiyasi, adabiyot nazariyasi, adabiyot tarixi,
qiyosiy tilshunoslik, linvomadaniyatshunoslik, xalgaro madaniy aloqa, stilistika
fanlari bo‘yicha nazariy va amaliy mashg‘ulotlarni o‘tkazish va maxsus
seminarlarni tashkil qilishda, yangi ko‘rinishdagi o‘quv qo‘llanmalari yaratish, turli
ilmiy tadqiqot ishlarini bajarishda manba xizmatini o‘tashi mumkinligi bilan
asoslanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi.

Sharg va G‘arb ertak janri namunalarida “axloq” motivining badiiy
konseptuallashuvi mavzusi yuzasidan chigarilgan ilmiy natijalar asosida:

Sharg va G‘arb ertak janri namunalarida “axloq” motivining badiiy
konseptuallashuvi jarayonida aniglangan motivatsion maydonni hosil giluvchi
yadro va periferiyalarga (xulg-atvor motivlari, amallar, harakatlar) hamda “axloq”
motivining semantik ko‘lamiga doir nazariy xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi
Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadgiqot institutida 2017-2020 vyillarda bajarilgan “FA-F1-OO5 “Qoraqalpoq
folklorshunosligi  va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi  Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot
institutining  2024-yil  6-may Ne 176-son ma’lumotnomasi). Natijada,
adabiyotshunoslik va zamonaviy tilshunoslikka doir  nazariy va amaliy
mashg‘ulotlarni hamda maxsus seminarlarni tashkil qilishda foydalanish imkoni
yaratilgan;

qiyoslanayotgan Sharq va G‘arb ertaklarida aniglangan o‘xshash (mushkul
vaziyatlarda oqilona fikr yuritish, sabr-qanoatli bo‘lish, mehnatsevarlik,
shirinso‘zlik, ota-onani, yoshi ulug‘larni hurmat qilish, sadoqatli bo‘lish) va farqli
motivlarga (befahmlik, tanballikning ogibati ijobiy yakun topishi; boylikka ruju
qo‘yish illatining ezgulik bilan tugashi) doir nazariy xulosalardan Qarshi davlat
universitetida 2021-2023 yillarda amalga oshirilgan SUZ-800-21-GR-3181
“Reinforcing English Language competence at Karshi State University” nomli
xalgaro grant loyihasida foydalanilgan (Qarshi davlat universitetining 2024-yil 30-
aprel Ne 04/1256 -son ma’lumotnomasi). Natijada, nogardosh millatlarga mansub
bo‘lgan ertaklarning syujet tarkibi, aynigsa ulardagi eng muhim g‘oyalar, yaxshilik
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va yomonlikni ifodalovchi kuchlarning uyg‘unligi qiyosiy planda tahlil qilinib,
ertakdagi milliy mentalitetga mansub bo‘lgan motivlarning o‘zga millat adabiyotida
takroriy uchrash hodisalari mavjudligi o‘rganilgan;

Sharg va G‘arb ertaklarida “axloq” motivining gahramon timsolida
verballashuvi hamda sehrli ertaklarda “axloq” motivining milliy-madaniy
konseptuallashuviga doir xulosalardan Britaniya Kengashining Advance HE dasturi
asosida, Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi hamkorligidagi 2019-2022 yillarga
mo‘ljallangan Change academy xalgaro loyihasi doirasida Navoiy davlat
pedagogika institutida bajarilgan “INPRODEC” loyihasida samarali foydalanilgan
(Navoiy davlat pedagogika institutining 2024-yil 16-sentabr Ne 88-87-5083/04 -son
ma’lumotnomasi). Natijada, noqardosh millatlarga mansub bo‘lgan folklor janri
xususiyatlarini lingvomadaniyatshunoslik va kognitiv tishunoslik nuqgtai nazaridan
keng va chuqur tadgiq etish, zamonaviy tilshunoslik sohalarini yanada rivojlantirish
hamda o‘zbek tilshunosligining qiyosiy tahlil imkoniyatlarini yanada boyitish
uchun muayyan hissa qo‘shishi ta’kidlangan;

Sharq va G‘arb hayvonlar haqidagi ertaklarda hayvon obrazi orqali “axloq”
motivini shakllantiruvchi leksik birliklarning (ehson (yaxshilik gilish), kechirimli
bo‘lish, rostgo‘ylik, donolik, mardlik, halollik ) badiiy-konseptual belgilariga doir
nazariy xulosalardan Navoiy viloyat teleradiokompaniyasida “Til — millat
ko‘zgusi”, “Dolzarb mavzu”, “Assalom yangi kun” teleko‘rsatuvlari senariysini
tayyorlashda foydalanilgan (Navoiy viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil 12-
dekabrdagi Ne 01-02/198 -son ma’lumotnomasi). Natijada, turli millat xalq og‘zaki
jjodi namunalarining lingvomadaniy sohada keng o‘rganilishi natijasida to‘plangan
ma’lumotlar asosida ko‘rsatuv va eshittirishlar ma’rifiy va amaliy jihatdan
boyitilgan, teleko‘rsatuv  uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni
mukammallashuviga, ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligi ta’minlanishiga xizmat
gilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 5 ta, ilmiy-amaliy
anjumanda, jumladan, 3 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy
konferensiyalarida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
14 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, 5 ta ilmiy tezis va O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 5 ta ilmiy magqola, xorijiy jurnallarda 4 ta magola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqotning asosiy hajmi 143
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
mavzuning respublika fan va texnologiyalar ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning magsadi va
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vazifalari tavsiflangan, tadgigqotning obyekti va predmeti aniglangan, ilmiy
yangiligi bayon etilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, dissertatsiyaning joriy gilinganligi, muhokama qilinishi, nashr gilingan
ishlar va tuzilishi hagidagi ma’lumotlar berilgan.

“Tadgiqotning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobda
folklorshunoslikda ertak janri xususida ilmiy-nazariy garashlar o‘rganilgan va bu
boradagi  fikrlarga munosabat bildirilgan, olam lisoniy = manzarasida
konseptuallashuv jarayonlarining kechishi, ertak va motiv tushunchalarining
mohiyati haqida fikr yuritiladi.

Ma’lumki, folklor bu xalq og‘zaki ijodi badiiy asarlar to‘plami sifatida xalq
hayotining turli elementlarini ifodalaydi, shuningdek, tarixiy elementlar hamda xalq
hayotiga tegishli kundalik hodisalarni aks ettiradi.

“Folklor” atamasi ilk bora V.Toms tomonidan 1846-yilda termin sifatida
muomalaga kiritilgan, ya’ni “folk”— xalq, “lore” — bilim, donolik, ya’ni “xalq
donishmandligi” kabi tushunchalarni ifodalaydi®.

Mifologik fikrlashning o‘ziga xos jihatlari haqidagi masalalar XIX asr
tadqiqotchisi L.Levi-Bryul, mashhur shveytsariyalik psixoanalist K.G.Yung
tomonidan ko‘tarilgan bo‘lib, olim ibtidoiy fikrlash haqidagi asarlariga tayangan
holda jamoaviy tafakkur arxetiplari bilan afsonalarni aniglagan’.

Folklor asosan xalq og‘zaki ijodini anglatadi. Eramizdan avvalgi 1V-IlI
asrlarga oid gadimiy sivilizatsiya vakillari, jumladan, shumerlar, assiriylar,
misrliklar, yahudiy va fors xalqlaridan bizgacha yetib kelgan buyuk asarlar hozirda
insoniyat madaniyatining noyob durdonalariga aylangan.

Bilamizki, xalq ertaklarida xayolot olami bilan bir gatorda xalq hayotining
boshqa turli jihatlari haqida ma’lumotlar mavjud. Bu holat ilmiy jihatdan
etnologlarning ham e’tiborini tortadi. Manbalarni o‘rganib turib, ertaklar
adabiyotning eng qadimiy shakllaridan biri bo‘lib, u tasavvurni rivojlantirishi va
atrofimizdagi dunyoni tushunishga yordam berishini kuzatish mumkin.

Ertaklarni o‘rganishga turli xil yondashuvlar mavjud. “Dunyo xalglari tarixi,
etnografiyasi, din tarixi, tafakkur shakllari va badiiy shakllar tarixi, tilshunoslik,
tarixiy poetika kontekstidan tashqarida ertakni tasavvur gilib bo‘lmaydi’®.

Darhagiqat, ertak — bu xalq og‘zaki ijodining bir turidir. Ingliz ertakshunosi
Djek Zaypsning fikricha: “Ertak obrazlari xuddi badily motivlar singari
insonlarning ishonch-e’tiqodlari, orzulari asosida ular tafakkuridagi o‘y-fikrlar
mabhsuli sifatida paydo bo‘lgan”®.

Ertak atamasi M.Qoshg ariyning “Devoni lug‘atit turk™ asarida “etuk” tarzida
go‘llanilgan®. Xalgimiz orasida hozirgi paytda ham cho ‘pchak, utuk, matal,
varsaga kabi so‘zlar ertak ma’nosini anglatadi.

Ma’lumki, ertaklarning ikkita asosiy turi — xalq ertaklari va mualliflik ertaklari
mavjud. Xalq ertaklari va mualliflik ertaklari bir-biridan tematik, kompozitsion-

& http://www.skase./\Volumes/JTLO1/v.pdf.

" JleBu-Bpronbs JI. CBEpXbECTECTBEHHOE B TEPBOOBITHOM MbILieHuH. — MockBsa: [lenaroruka-TTpecc, 1994. — 608
c.; FOur K.I'. Apxerun u cumBoin. — Mocksa: Pereccanc, 1991. — 98 c.

8 IIporm B. 1. ®onbknop. Jlutepatypa. Uctopus. Cobpanue Tpynos. — Mocksa, 2002. — 217 c.

® Zipes J. The Irresistible Fairy Tale: The Cultural and Social History of a Genre. — Princeton, 2012. — 235 p.

10 Qoshg‘ariy Mahmud. Devonu lug*otit turk, birinchi tom. — Toshkent: O‘zFA nashriyoti, 1960. — 98 b.
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struktur, majoziy va stilistik tarkibiga ko‘ra farq giladi va o‘z navbatida hayvonlar
haqidagi ertaklarga; maishiy; qo‘rqinchli va sehrli ertaklarga bo‘linadi.

O‘zbek xalg ertaklari hagidagi dastlabki yirik tadgigot M.Afzalovning
“O‘zbek xalg ertaklari hagida” nomli kitobi bo‘lib, unda ertak turlari, ulardagi
motiv, ertak va doston munosabatlarining o‘ziga xos xususiyatlari hagida atroflicha
fikr yuritilgan.

Ertak termini O‘zbekistonning barcha viloyatlari aholisi uchun juda yaxshi
tanish bo‘lsa-da, turli hudud vakillari ushbu janrga xos bo‘lgan asar turini har xil
nomlar bilan atashgan. Masalan, Buxoro atrofidagi tuman-gishloglarda, shuningdek
boshqa yerlardagi ikki tilda (o‘zbek va tojik tillari) so‘zlashuvchi aholi o‘rtasida -
ushuk deb ataladi, toshkentliklar - cho ‘pchak, farg‘onaliklar - matal, xorazmliklar -
varsagi deyishsa, ba’zi hududlarda - o ‘tirik, tutal kabi atamalar ham uchraydit?.

Shuningdek, Alisher Navoiy g‘azalida ham “cho ‘rchak” so‘zini shu
ma’nolarda uchratamiz:

“Habibim, husni vasfning o ‘vla muhlik onglakim, bo ‘Ig ‘ay,
Qoshida gissayi Yusuf bir uyqu kelturur cho ‘rchak *2.

Olamning lisoniy manzarasi — ongimizdagi tasvirlar, borlig, tasavvurlarning
konseptual tizimi hagidagi bilimlarning til orqgali aks ettirilishidir. Rus olimi
LA.Ilin: “Til, bu — olamning birlamchi konseptuallashuvi va inson tajribasi
ratsionallashuvining universal shakli, borlig hagidagi tafakkurda shakllangan
bilimlarni ifodalash va ajdodlardan avlodlarga yetkazish vositasi, inson hayotidagi
ijtimoiy jihatdan ahamiyatga ega vogealar haqidagi tarixiy xotiralardir. Xalq tili
uning qalbi va ruhining o°ziga xos badiiy libosidir’*3, deb to‘g‘ri ta’kidlaydi.

Birinchi bor fizika fanida G.Gers tomonidan qo‘llanilgan olam manzarasi
terminiga olim quyidagicha ta’rif beradi: “Olam manzarasi termini tashqi
obyektlarning ichki obrazlari yig‘indisi hisoblanib, ushbu obrazlarning xatti-
harakatlari to‘g‘risidagi mantigiy mulohazalarni shakllantirishga xizmat giladi”**.
L.Vaysgerber tadgiqotida esa quyidagicha fikr bildirilgan: “Olamning lisoniy
manzarasi o‘zida diniy, badiiyat tushunchalarini singdiradi va olamning lisoniy
manzarasi kelajakda ilmiy manzara bilan taggoslanish ehtimoli mavjuddir’*®.

Ma’lumki, olam manzarasi — bu subyektning atrof-olam, real yoki hayoliy
vogelikka oid bilim va fikr-mulohazalari majmuasi hisoblanadi. limiy tasnif va
talginlar negizida mujassam bo‘lgan dunyo — borliq — olam to‘g‘risidagi dastlabki
bilimlar aynan tilda turg‘un shakllar ko‘rinishida saqlanib golgan.

“Har ganday lisoniy birlikning ijtimoiy-madaniy mazmunining shakllanishi,
albatta, mantiqiy-mental jarayonni bosib o‘tadi. Shu bilan birga, ma’noning
konseptual gismini inkor etib bo‘lmaydi. Konsept esa dastlab shaxsning lisoniy-
mantiqiy faoliyati samarasidir. Konseptual bilimning muhimligi lisoniy belgilar
ma’nosini idrok etishda namoyon bo‘ladi”®. Shu ofrinda tilshunos olim

11 Qo‘chqorova S.T. Yevropa va o‘zbek xalq ertaklarining o‘rganilishiga oid //Xorijiy filologiya. Ne3, 2018. — 101 b.

12 Alisher Navoiy. Hazoyinul maoniy. 1l tom. — Toshkent, 1959. — 327 b.

13 Ynbun U.A. Omurokuit xynoxauk / Coct. nipemuci. u npumed. B.W. Benos. — Mocksa: MckycctBo, 1993. —174 c.

14 Tepn I'.P. IIpuHIMAITEI MEXaHUKH, U3TI0KEHHBIC B HOBOU CBs3H. — MockBa, 1959. — 208 c.

15 Butrenmreiin JI. U36pannbie pabothl. — Mocksa: Usnatensckuit nom “Tepputopus 6ymymero”, 2005, — 440 c.;
Baiicrep6ep JI. PoxnHoit s1361k 1 opMupoBanme gyxa. — Mocksa: Enuropunan YPCC, 2004. — 232 c.

16 Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — 92 b.
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Sh.Safarovning fikriga qo‘shilamiz, chunki lison mazmunining tarixiy rivojlanish
jarayoni turli davrlarda shaxs tajribalari va dunyoqarashi bilan bevosita bog‘liq.

Barcha ertak janrlari o‘ziga xos motivlarga ega. Tanigli rus filologi
A.N.Veselovskiyning fikriga ko‘ra: “Motiv — bu eng oddiy hikoya birligi,
elementar syujet yoki murakkab syujetning tarkibiy gismi”dir!’. Hatti-harakatlar
motivlari, ularni amalga oshirish bo‘yicha harakatlar rejasi va rejada ko‘rsatilgan
harakatlar natijasi — bu motivatsiya jarayonini tashkil etuvchi tushunchalar
uchligidir. V.Y.Proppning fikriga ko‘ra, “Motivni fagat syujet tizimida o‘rganish
mumkin, syujetlarni esa fagat bir-biriga nisbatan munosabatlari orgali o‘rganish
mumkin”®, Bu — nafagat syujetlar, balki, avvalambor, motivlarni o‘rganish
zarurligini anglatadi. Shu o‘rinda motiv to‘g‘risida qisga fikr bildiradigan bo‘lsak:
Motiv — bu takrorlanadigan element, ertakda ma’lum bir ma’noni yetkazish va
emotsionallikni oshirish uchun ishlatiladigan ramzdir.

“Sharq va g‘arb ertaklarida “axlog” motivining lingvomadaniy
xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobda lingvomadaniyatshunoslikda
“axloq” motivining semantik ko‘lami, Sharq va G‘arb ertaklarida “axloq”
motivining gahramon timsolida verballashuvi hamda ertak motivlarining tuzilishi
va ulardan ertak tizimida foydalanish tamoyillari masalalari yoritib berilgan.

Axlog — kishilarning bir-birlariga, oilaga, jamiyatga bo‘lgan munosabatlarida
namoyon bo‘ladigan xatti-harakatlari, xulg-atvorlari, odoblari majmui bo‘lib, xulq
so‘zining ko‘pligi, xulg-atvor, yurish-turish, tarbiya degan ma’nolarni anglatadi.
Hozirgi vagtda “axloq” tushunchasi jamiyatning axlogiy hayotida yuz beradigan
barcha jarayonlar majmuini ham aks ettiradi”*®.

Darhagigat axlog — bu avvalo insof va adolat tuyg‘usi, iymon, halollik
deganidir, ya’ni kishilarning tarixan tarkib topgan xulqg-atvori, yurish-turishi,
ijjtimoiy va shaxsiy hayotdagi o‘zaro munosabat hisoblanadi. “Axloq — ijtimoiy
ongning eng qadimiy shakllaridan biri bo‘lib, davr o‘zgara borgani sari har ganday
hodisa kabi axloq ham o‘zgaradi, rivojlanib, takomillashib, ma’naviy
madaniyatning ko‘rinishlaridan biriga aylanib boradi. Insonning fe’l-atvori bilan
bog‘liq axloqiy hodisa bo‘lib, kishi fe’lining axloqiylik doirasida namoyon bo‘lishi
tushuniladi. Insonning axlogiylik doirasidagi hatti-harakatlari xulgdan tashqari
odob va axlogni oz ichiga oladi”?°.

Axloq, xulg va atvor so‘zlari arab tilidan olingan bo‘lib, ular o‘zbek tilida ham
o‘z ma’nosida ishlatiladi. “Axloqda jamiyatda tarkib topgan “yaxshilik”, “sharaf”,
“vijdon”, “adolat” singari tushunchalarda mustahkamlangan xulg atvor normalari
aks etadi”?.

Inson faoliyatida muayyan maqsadni bajarishga sabab bo‘luvchi omil, vaj —
“motiv”’ shaxsni harakatga va faoliyatga undovchi, ehtiyojning yuksak shakli
sifatida paydo bo‘luvchi ichki turtki hisoblanadi. Motiv juda ko‘p fanlar, jumladan,
psixologiya, adabiyot, musiqa, tasviriy san’at, biologiya kabi sohalarning tadqiqot
obyekti sifatida o‘rganiladi.

17 Becesnorckmii A.H. TToatrka croxeroB. — Mockea, 1940. — 301 c.

18 TIporm B. 4. Ucropuyeckue KOpHU BoymeOHmii ckasku. — Jlennnrpan: Msa—so JITY, 1986. — 20 c.
19 Isagova Zamira. FALSAFA (axlogshunoslik, estetika, mantig). — NamDU, 2016. — B.5

20 https://qomus.info/oz/encyclopedia/x/xulg/

21 https://izoh.uz/word/axlog
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So‘nggi bir necha o‘n vyilliklarda, motivlar semantikasida komponent tahlil
metodlaridan foydalanish hamda umumiy va xususiy, mavhum va anig, ijtimoiy va
individual nisbatlarga dialektik yondashuvdan foydalanish tufayli motiv ma’nosi
muammosiga oid ushbu nugtai nazar rivojlanib bormoqda.

Strukturaviy yondashuvning o‘ziga xos turlaridan biri bu “ko‘lam” yondashuvi
bo‘lib, ushbu atama tilshunoslikda keng ma’noda qo‘llaniladi, masalan, A.A.
Reformatskiy ta’rifiga ko‘ra, “leksik ko‘lam — har xil tushunchalar sohasi emas, balki
parallellik (sinonimlar), garama-garshilik (antonimlar) va bog‘liglik (so‘zlarning
sinekdoxa va metonimik alogalari) va eng muhimi, turli xil munosabatlar bilan
birlashtirilgan leksika sohasidir. Fagatgina leksik ko‘lamda so‘z o‘z ma’nosiga ega
bo‘lishi mumkin»?2, Ko‘lam tushunchasi XX asrda tilshunoslik sohasiga ham kirib
kelgan. V.I1.Suprun konsepsiyasida ko‘lam “yadroviy-periferik munosabatlarning
mavjudligi, so‘zning o‘xshash semantik tuzilishini nazarda tutuvchi semantik
umumiylik, takrorlanuvchanlik, stilistik rangdorlik, so‘z shakllantirishda faollik
kabi xususiyatlari bilan ajralib turadigan real lingvistik tuzilma»? sifatida
ifodalanadi. Bu xususiyatlarning barchasi motivatsion ko‘lamda uchraydi. Motivlar
ko‘lami kichik maydonlarga guruhlangan. Masalan, “axloq” motivi motivatsiyaning
alohida kichik ko‘lamini tashkil etadi, bu yerda ularning tarqalishi ekstralingvistik
omillar, ya’ni: obyektning of‘lchami, shakli, ma’lumlilik darajasi, shuningdek,
motivatsion leksikasiga bog‘liq. Bu esa, chegaralari noaniq bo‘lgan motivatsion
maydonning Yyadrosi va periferiyasini aniglash imkonini beradi. Motivatsiyaning
yadrosini keng konnotativ bog‘lanishli sinflarga bo‘lingan umumiy madaniy
ahamiyatga ega bo‘lgan motivlar tashkil etadi. Hududiy birlik gqanchalik katta bo‘lsa, u
yadro tomon shunchalik yo‘naladi. Motivatsion makonning periferiyasi kichikroq
obyektlar bilan ifodalanadi. Bu mikromotivlarning barchasi motivatsion ahamiyatga
ega, shu munosabat bilan obyektning ekstralingvistik ahamiyatiga garab, periferiyani
yaqin, uzoq va ekstremal zonalarga bo‘lish zarurati tug‘iladi. Motivatsion ko‘lamning
markazida motivlar joylashgan bo‘lishi mumkin.

yadro (axloq motivi)
yaqin periferiya (xulg-atvor motivlari)
uzoq periferiya (amallar)

periferiya (harakatlar)

2.1.1-rasm: Axlogq motivi ke‘lamining yadro va periferiyasi

22 pe(popmarckwuii A.A. JInHrBUCTHKA U NOdTHKA. — Mocksa, 1987. —47 c.
2 Cynpyn B.M. OHOMAcTHYECKOE MONE PYCCKOrO SI3bIKA M Er0 XYNOKECTBEHHO-3CTETUYECKUH MOTEHIHATL. —
Bonrorpaa: ITepemena, 2000. — 16 c.

14



“Semantik maydon yadrosining o‘ziga X0S Xususiyati so‘zlarning asosiy
motivatorlari bo‘lib xizmat giladigan nominantning jismoniy xususiyatlari, ruhiy
xususiyatlari, milliy va boshga xususiyatlari hagida go‘shimcha ma’lumotlarning
mavjudligidadir. Periferik gism nominantlarning garindoshligi, tirik mavjudotlar,
narsalar, hodisalar bilan alogalari hagida ma’lumot beradi>?*.

Ertakdagi axlog motivi bilan bog‘liq konseptual dominant, hatti-harakat odobi
g‘oyasini ta’kidlaydi. Hatti-harakat odobi — bu arxaik tasvir deb tushuniladi,
shuning uchun ertaklar matnlarida axlog motivini o‘rab turgan harakat va amal
so‘zlari bilan ta’kidlangan turli xil jismoniy faoliyat fe’llari mavjud. Birinchi
o‘rinda harakat, shuningdek, ijtimoiy hatti-harakat odobi ham axlog motivi bilan
chambarchas bog‘lig. “Axloq” motivi ham, albatta, madaniy jihatdan belgilangan,
odob, iymon, vijdon, halollik, mehnatsevarlik, baynalminalchilik, insonparvarlik,
e’tiqod, vatanparvarlik, milliy va umuminsoniy tuyg‘u, burch va ma’suliyatni his
qilish kabi axloqiy sifat va madaniy dominatlar bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi.
Chunki, an’anaviy jamiyatning tafakkur tizimida ushbu motiv o‘z o‘rniga ega.
Tasavvurlar umumiy bo‘lib ko‘rinsada, har bir lingvomadaniyatda “axlog” motivi
semantikasida o‘ziga xos xususiyatlar mavjud. S.G.Vorkachevning fikricha, “har
ganday realiyaning madaniy gadriyatlar tizimidagi o‘rni bu realiyaga inson ganday
munosabatda ekanligiga garab aniglanadi”?®.

Mavzuga oid nazariyalarni o‘rganar ekanmiz, ertaklardagi “axloq” motivi turli
yo‘llar bilan ifodalanganligini kuzatamiz. Ularni gahramonlarning hatti-harakatlari
va xayrli amallari, shuningdek, tashqi ko‘rinishi va ichki dunyosini tavsiflash orgali
tasvirlash mumkin. Ertaklarda “axlog” motivi ma’lum bir ma’no va g‘oyani
yetkazadigan ramzlar va ramziy harakatlar orqali ham ifodalanishi mumkin.
Ertaklarda axlog motivini ifodalash shakllaridan biri bu gahramon obrazlaridan
belgi sifatida foydalanishdir. Ertaklarda ko‘pincha ma’lum g‘oyalar, his-tuyg‘ular
yoki gadriyatlarning ramzi sifatida harakat giladigan belgilar mavjud.

Misol uchun, yalmog ‘iz yovuzlikni ramziylashtirishi, va malika aybsizlik yoki
go‘zallik uchun belgi vazifasini o‘tashi mumkin: “Zamonlarning zamonida,
gadimal ayyomda bir zolim podshoh bor ekan. Podshohning bir gizi bor ekan, oti
Malikai Husnobod ekan. Onasi bir kambag ‘alning qizi ekan. Sohibjamolligi
haddan ziyoda, oy desa og ‘zi bor, kun desa ko zi bor, shaq-shaqayi jamoli o n to ‘rt
kechali oyni xira gilar ekan. Suv ichsa tomog ‘idan, sabzi yesa biginidan ko ‘rinar
ekan”?,

Bundan tashgari, ertaklardagi “axloq” motivlari sehrli elementlar va
hodisalardan foydalanish orqali ham badiiy konseptual ma’no kasb etishi mumkin.
“Sehrli motiv ertakka fantaziya elementini kiritadi va mo‘jizalar, imkonsiz
narsalarni amalga oshirish g‘oyasini yetkazishga imkon beradi. Sehrli narsalar,
sehrli mavjudotlar va sehrli afsunlar ertak qahramonlariga to‘siglarni yengib,
baxtga erishishga chorlaydi”?.

24 Cynepanckas A.A. CoapemenHbIe pycckre (hamummn. — Mocksa, 2009. — 56 c.

% Bopkaues C.I'. JIMHIBOKYJIBTYPHBIH KOHIENT: TUIONOTHS W oOnacTH ObtoBanus. — Bonrorpax: BIY, 2007. —
403 c.

26 https://ziyouz.uz/ozbek-xalg-ertaklari/malikai-husnobod/

27 Kdirbayeva G.K. “Man” — “amam” konseptosferasi birliklarining lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlari
(ingliz va goragalpoq tillari misolida). Avtoref. filol. fan. fals. dok. — Toshkent, 2017. — 19 b.
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2.1.1-jadval

Sharqg va G¢arb sehrli ertaklarida “axloq” motivining badiiy konseptuallashuvini
shakllantirishga xizmat giladigan sehrli buyum va obrazlarning tahlili

Sharq sehrli ertaklarida uchraydigan tilsimli predmetlar va obrazlar

Qaynar  xumcha,
ochil dasturxon, ur
to‘qmoq (o°zbek)

Chol ketgandan so‘ng bolalar qizigib: “Ur to‘qmoq”, -deb ko‘rishgan
ekan, to‘gmoq hammasini ura boshlabdi. ... “Jon ota, to‘gmoqni
to“xtating, biz sizni xumchangizni, dasturxoningizni olib, o‘rniga boshga
xumcha, boshga dasturxon go‘ygan edik, tavba qildik, ota, to‘gmoqni
to‘xtating,” -deyishibdi. (Ur to‘gmoq)

Sehrli
galpog/telpak;
uchar gilam; sehrli
kamon; sehrli jom
(o‘zbek)

Devlardan biri: - Biz to‘rttalamiz og‘a-ini bo‘lamiz. Otamdan bizga bir
telpak, bir gilamcha, bir kamon, bir oltin jom meros qgolgan. Shuni
to‘rttalamiz to‘rt yildan beri bo‘lib ololmay janjaldamiz. Bu
narsalarning xosiyati zo‘r. (Mohistara)

Qora sigir, temir
ketmon (koreys)

... Kxonchxi dalaga kelib endi ishni boshlaganda o‘gay onasi bergan
yog‘och ketmon sinib qoldi. Kxonchxi qo‘rqqanidan qattiq yig‘ladi.
Shunda to‘satdan uni oldida bir qora sigir -vafot etgan onasini ruhi —
paydo bo‘ldi va qizga temir ketmon berdi. Temir ketmon bilan Kxonchxi
butun dalani osongina va tezda ag‘darib chiqdi. (Kxonchxi va Pxatchxi)

Xizr obrazi (o‘zbek) | ...Bola uyqusida ajoyib bir tush ko‘ribdi. Tushida ola chopon kiygan,
o‘rta bo‘yli, oq soqolli bir mo‘ysafid kelib bolaning holini so‘rabdi. ... -
“Yig‘lama, o°‘g‘lim, senga yaxshilik qilaman, ...”-deb, bolaning
go‘yniga bir dona yong*oq solib go‘yibdi. (Hakim baligchining o‘g‘li)

Baga (koreys) ... To‘satdan yonida bir katta baqa sakrab kelib qoldi. — Hozir men

senga yordam beraman, Kxonchxi! Baga bir sakrab tubi teshik katta
ko‘zaga tushdi va teshikni yopish uchun o‘sha yerga joylashib oldi va
Kxonchxi hech giynalmasdan ko‘zani og‘zigacha limmo-lim to‘ldirdi.
(Kxonchxi va Pxatchxi)

G‘arb sehrli ertaklarida uchraydigan tilsimli predmetlar

Sehrli, qalpoqgcha,
sehrli
yoping‘ich/palto,
sehrli  qgilich va
sehrli

boshmogchalar
(ingliz)

... “Yaxshi, ularni senga beraman, fagat bir o‘tinchim, sen ularni men
uchun ehtiyot qil, chunki ular senga ko‘p as qotadi: palto seni ko‘rinmas
qilib go‘yadi, qalpoq esa senga mushkul vaziyatda yechim beradi,
qilichning o‘tkir tig‘i istalgan narsani o‘sha ondayoq yakson qiladi va
boshmogqchalar seni shiddatli tezlik sohibiga aylantiradi...” -dedi Ulkan
Dev Jekka garab. (Jack The Giant Killer)

Bo‘ron kampir, sirli
guduq, sehrli
tandir, sehrli
parto‘shak. (aka -
uka Grimmlar)

Kampir qizalogni qo‘lidan ushlab, katta darvoza oldiga olib boribdi.
Darvoza ochilgach gizning ustiga shovullab oltin yomg‘ir yog‘ibdi.
Oltinlar qizga yopishib qolaveribdi... - Bu senga g‘o‘zal odobing va
mehnating evaziga” — debdi Bo‘ron kampir va qizga quduqqa tushirib
yuborgan urchug‘ini qaytarib beribdi. (Bo‘ron kampir)

Sehrli taroq,
to‘g‘nog‘ich, sehrli
kolba (suv idish)
(ingliz)

“Tezroq, tezroq!” -qichqirdi devning qizi, “sochimdagi tarogni olib
yerga tashleng”. Nix Nought Nothing uning sehrli tarog‘ini oldi-da
yerga qarab otdi va shunda taroq devning yo‘lini tusuvchi qalin
butazorga aylanadi. ... “endi meni soch to‘g‘nog‘ichimni olib yerga
tashleng, tezroq bo‘ling!”... qizning soch to‘g‘nog‘ichini devning
yo‘liga tashlab yuboradi va undan o‘tkir ustaralar o‘sib chigadi.(Nix
Nought Nothing)
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Yugorida berilgan 2.1.1-jadvalda sharg va g‘arb sehrli ertaklarida takroriy
uchraydigan tilsimli buyumlar, sehr kuchiga ega obrazlar ezgulikni o‘ziga maqsad
gilgan ertak gahramonlariga xizmat qilish orqali, ertak syujetida turli-xil Kichik
axloqiy hatti-harakatlar motivlari zanjirini hosil giladi va “axloq” motivining badiiy
konseptuallashuviga xizmat gilganligini kuzatish mumkin.

Bir lingvokulturologik birlikning o‘zi bir necha semiotik tizimga mansub
bo‘ladi. Shu bilan bir gatorda, arxetipik va prototipik mazmunga ega bo‘lib, mif,
afsona, ertak, rasm-rusum, folklor va diniy matnlar, yana she’riy va nasriy badiiy
matnlarda, iboralar, metaforalar, ramzlar va paremiyalarda uchraydi. Rasm-rusum
stereotipi  matalga o°tib, keyinchalik iboraga aylanadi. Ba’zan birgina
lingvokulturologik birlik mif, matal va iboralar tarkibiga singib ketganligiga guvoh
bo‘lamiz.

2.1.2-jadval
“Axlog” motivining semantik ko‘lamidan joy oluvchi mavzuiy guruhlar

. O¢zbek tilidagi mavzuiy Ingliz tilidagi mavzuiy
Mavzuly . . . ) . .
uruhlar guruhlarni vogelantiruvchi guruhlarni vogelantiruvchi
g lingvomadaniy birliklar lingvomadaniy birliklar
hattl-hargkat “ta’zim”, “salom”, “tashakkur” bowing”, gr_eetmg ’
odobi “thanksgiving”
- yaxshilik - adolat, mehribonlik, good means justice, kindness,
yaxshilik va . . . . .
omonlik donolik; yovuzlik - ochko‘zlik, wisdom; and evil means greed,
y shafqatsizlik, xudbinlik cruelty, selfishness
yorug‘lik va yaxshilik, moyat' va haqlqat., goodness, grfalce a}nd truth,
Sulmat zulmat va yovuzlik, sehrgarlik | darkness and evil, witchcraft and
va yolg‘on lies
giyinchiliklar-ni yaxsr'ull'k, yomonlik, ad(?Iat, good, evil, justice, generosity,
. saxiylik, mehnatsevarlik, . .
yengish va o . 1 . hard work, friendship and
. do‘stlik va mas’uliyat, halollik, s .
muvaffagiyat-ga . . . responsibility, honest, kindness,
. mehribonlik, boshgalarni
erishish o respect for others
hurmat gilish
qi(;::]%a;ilﬁ;rva yovuzlik, axlogsizlik, jazo evil, immorality, punishment

Ertaklardagi axlog motivi semantik ko‘lamining Yyuqorisidan joy olgan
mavzuiy guruhlarini hali uzog davom ettirish mumkin, zero, xalq ertaklari uchun
material har doim xalgning hayoti bo‘lib kelgan. Ertaklardagi axlog motivi
semantik ko‘lamida optimizm dominantlik giladi, chunonchi, ko‘pgina Xxalq
ertaklari hagigatning tantanasiga, yaxshilikning yovuzlik ustidan g‘alabasiga
ishonch uyg*otadi.

Ertaklarda rang-barang epitetlar, taqqgoslashlar, metafora, giperbola,
frazeologik iboralarning mavjudligi tufayli nafagat ijobiy bosh gahramonlar, balki
vaxshiy yirtgich jonzotlarning ham yorgin, unutilmas, sehrli, ertagona tasvirlari
yaratiladi. Bosh gahramon uchala og‘zi ochiq, tishlari o‘tkir va ko ‘zlari
yovuzlikdan yonayotgan uch boshli ajdarhoni mag‘lub etadi. Ertak so‘zlovchilar
maqollar, matallar va “jonli” so‘zlashuv nutqi kabi ko‘plab majoziy iboralardan
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foydalanadilar. Quyidagi 1-jadvalda sharq va g‘arb ertaklarida uchraydigan turli
tayanch motivlar orqgali ertaklarda dominant bo‘lgan “axloq” motivining
vogealanishini kuzatish mumkin:
2.2.1-jadval
Sharg va G¢arb ertaklarida “Axloq” motivining verballashuvi

Ertak nomi “Axloq” motivi

Zumrad va Qimmat /|Mehribonlik va sabr-togat yaxshi natijalarga olib keladi.
Cinderella
Echki va uning bolalari /|Qattig mehnat va rejalashtirish qobiliyati giyinchiliklarni
Three little pigs yengishga yordam beradi.

Kenja botir / How Jack went|Jasurlik va silai rahm doimo g‘alaba qozonishga yordam beradi.
to seek his fortune
Yoriltosh / Red riding hood | Xavf-xatarlardan qgochish uchun itoatkorlik va ehtiyotkorlik

muhimdir.

Qor malikasi Go‘zallik va tashqi ko‘rinish eng muhimi emas, haqiqiy
go‘zallik ichki go‘zallik.

Bo‘g‘irsoq Aldovga uchmaslik va shoshgaloglik bilan qaror gabul
gilmaslik.

1-jadvalda ifodalanganidek ertak syujetini badiiy jihatdan boyitib kelayotgan
turli motivlarning asosiy tugash g‘oyasi “axloq” motivini voqealantirish uchun
xizmat qilish bo‘lib, ertaklar tizimi birinchi navbatda lingvistik muammolarni hal
qilish uchun qo‘llaniladi. Ertaklarning syujet tuzilishi o‘ziga xos xususiyatlarga
ega. Ertaklardagi axlog motivlari gadriyatlar va yaxshi fazilatlarni shakllantirishda
katta ahamiyatga ega, shuningdek, atrofdagi dunyoni to‘g‘ri tushunish va
baholashga o‘rgatadi.

Dissertatsiyaning “Sharqg va g‘arb ertaklarida “axlog” motivining badiiy
konseptuallashuvi” deb nomlanuvchi uchinchi bobi Sharq va G‘arb ertaklarida
“axloq” motivining konseptual ifodalanishi, sehrli hamda hayvonlar hagidagi
ertaklarda “axlog” motivi milliy-madaniy va badiiy konseptual tahlil gilingan.

Sharg va G‘arb ertaklaridagi qahramonlar tomonidan sodir etiladigan hatti-
harakatlarning badiiy motivatsiyasini o‘rganish “estetik emotivizm” (ratsionallik va
emotivlikning badiiy fenomenologiyasi) yondashuvi doirasida amalga oshiriladi.
Emotivlik deganda emotsiyalarning lisoniy ifodasi, ma’noning emotiv komponenti
deganda esa — til birligiga o‘zining emotivlik funksiyasini amalga oshirishga
yordam beruvchi semantik hissasi tushuniladi.

Sharqona “axloq” motivining namoyon bo‘lishi g‘arbnikidan farq qiladi, bu
holat milliy mentalitet turli xil ekanligi bilan izohlanadi. Hagigatdan ham, syujeti,
asosiy/ikkilamchi gahramonlari va ularga xos bo‘lgan Xxususiyatlar o‘rtasida
ganchalik o‘xshashliklar kuzatilmasin, turli mamlakatlar xalglarining ertaklari
o‘rtasida farglar mavjud bo‘lib, bu farglar gahramonlarning kiyimlari, kasb-korlari,
turmush sharoiti, urf-odatlari, milliy odob-axlogi va muallif falsafasi xususiyatlarini
tavsiflashda namoyon bo‘ladi.

O‘gay ona va o‘gay iz munosabatlari aks etgan mashhur ertaklar ro‘yxatida
Zolushka ertagi dominantlik giladi. Zolushka ideal gahramon: jajjigina, yumshoq
fe’lli, sabrli, mehnatkash, itoatkor, doimo kir-chir bo‘lib yuradi. Bruno Bettelxaym
esa italyan, nemis, fransuz tillarida Zolushka ismidagi kul semasi Kir-chirlikni
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emas, chuqur motamsarolikni anglatishini ta’kidlaydi. “Axloq” motivi
konseptuallashuvidagi farg shu o‘rinda yaqgol namoyon bo‘ladi. Sharq xalq
ertaklarida qiz bolaning kir-chir yurishi ijobiy gabul gilinmaydi, u doimo ozoda,
yuvingan-tarangan bo‘lishi lozim. Bu ertakning sharqona variantlarida o‘gay
gizning nomi boshgacharoq talgin gilinadi. Xitoy va chjuan ertaklari gahramonning
nomi bilan atalgan bo‘lsa, tay va laos variantlari “Oltin baliq” va “Oltin toshbaga”
deb nomlanadi, oltin quyosh va ilohiy olov ramzi bo‘lganligi uchun shu
tushunchalar bilan uyg‘unlashadi.

Folklorshunos olimlarining ta’kidlashicha, turli xalqlar ijodida uchraydigan
ertaklar orasida eng bir-biriga o‘xshash mazmunga ega ekani sehrli ertaklardir.
Bunday ertaklar ko‘pincha asar qahramonining moddiy yoki ma’naviy ehtiyoji
zaruriyatidan hosil bo‘lgan xohish-istaklari, gahramonning o‘sha ehtiyoj ilinjidagi
hatti-harakatlari, gandaydir ishni taqiglash, kuchli ragibning mavjudligi, xavfli
safarga chigish kabi lavhalar birlashtirib turadi. Sehrli ertaklarning mavzulari
xilma-xil bo‘lib afsungarliklar, fantastik tasvirlar yetakchilk qiladi. Ularda turli
sarguzashtlar, mo‘jizaviy hayot tasviri, adolatning g‘alaba qilishi, insonning
axloqiy fazilatlari madhi kabi tushunchalar motivlar ko‘rinishida voqealanadi.
Quyida keltirilgan diagrammada sehrli-fantastik turkum ertaklariga xos bo‘lgan bir
gator motivlarni ko‘rish mumkin:

Sayohat motivi 3.2.1-diagramma

motivlari turkumi

Befarzandlik,
Keksalikda
farzand ko‘rish

1-diagrammada o0°‘zbek xalqi sehrli-fantastik ertaklari syujetining asosiy
mazmun-mohiyatini ifoda etuvchi motiv turkumlari turli - xil harakat faoliyatiga
yo‘naltitrilganligi va rang-barangligini ko‘rsatadi. Ushbu turkum motivlar orasida
keng qo‘llaniladigani sinov motivi bo‘lib, uning o‘zi ham ikki asosiy magsad
negizida xalq og‘zaki ijjodida ishlatilib kelinadi.

Asrlar osha rivojlanib kelayotgan an’analar, udumlar, urf-odatlar va garashlar
har bir xalq folklorida o‘ziga xos tarzda aks ettirilgani kuzatiladi. Jumladan, sehrli
ertak va afsonalarda ham har bir xalgning tarixi, madaniyati, turmush tarzi,
marosimlari va e’tiqodiy qarashlari namoyon bo‘ladi.
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3.2.1-jadval

Sharq va G¢arb sehrli-fantastik ertaklarining lingvomadaniy
jihatdan tadqiqi va “axloq” motivining badiiy konseptuallshuvi

Sharq ertaklari nomi

“Axloq” motivining badiiy konseptuallashuvini ta’minlaydigan
insoniy fazilatlar, lingvomadaniy gqadryatlar

Uch og‘ayni botirlar
(o‘zbek xalq ertagi)

Kattalarning gapiga qulog solish, maslahatlarga amal qilish —
murod-maqgsadga yetish, qirq kech-yu qirq kunduz to‘y tomosha
qilish, elga daturxon yozish.

“Ming bir kecha” ertaklar
to‘plami (fors va arab
xalqlar ertagi)

Poklik, rostgo‘ylik, kamtarlik, donolik va sahiylik kabi axloqiy
fazilatlar ulug‘langan — elga to‘y -tomosha qilish, birga baxtli hayot
kechirish.

“Kxonchxi va Pxatchxi”
(koreys xalq ertagi)

Mehnatkashlik, oq ko‘ngillik, sabr-togat — ezgulikni yovuzlik
ustidan g‘alabasi, ya’ni yovuz o‘gay ona va qizining jazolanish
sahnasi, hamda gahramonlarning murod magsadlariga yetishi

G¢arb eratklari nomi

“Axloq” motivining badiiy konseptuallashuvini ta’minlaydigan
insoniy fazilatlar, lingvomadaniy gadryatlar

Jek va
(ingliz)

loviya poyasi

O‘g‘rilikning qoralanishi, ishonchni suiste’mol qilish holatlari,
hiyla-nayranglar — butun umrlik kechirilmas gunoh orttirish, vijdon
azobi

Molli Vuppi (ingliz)

Donolik, mardlik, ezgulik uchun intilish — yovuz kuchlarni yakson
bo‘lishi, adolat garor topishi, murod -magsadga yetish

Oppog‘oy (ingliz)

Mehnatkashlik, sabrlilik, insoniylik, samimiylik - ezgulikni yovuzlik

ustidan g‘alabasi, ya’ni yovuz o‘gay onaning jazolanishi, hamda
gahramonlarning murod magsadlariga yetishi.

Go‘zal insoniy fazilatlarning ulug‘lanishi, mehr-oqibat tuyg‘ulari
sehr-jodu kuchini kesishi — gahramonlar galbida butun umrga
samimiylik, insoniylik, mehr va sahovat tuyg‘ulari hukmron bo‘lib
golishi.

Ishchanlik, saranjomlik, go‘zal xulqli fazilatlarning yovuz qalblarni
eritishi — xurmat qozonish, davlat orttirish, oqilaligi evaziga oz
o‘rniga bo‘lishi

Mardlik, vatanparvarlik, jasorat, rostgo‘ylik, mehr-muhabbat
tuyg‘ulari — ezgulikni yovuzlik ustidan hukmronligi, yaxshilikka-
yaxshilik bilan javob gaytishi, gahramonlarning murod-magsadga
yetishi

Sohibjamol
(fransuz)

va Maxluq

Bo‘ron kampir (nemis)

Qor malikasi (daniya)

Mazkur jadvalda nogardosh millatlar ertaklarini o‘ziga xos bo‘lgan asliyatini
lingvomadaniyatshunoslik jihatidan madaniy tavsifiga to‘xtaladigan bo‘lsak, biz
ular orasidagi juda ajoyib fargni guvohi bo‘lamiz, sharq ertaklari fantastika, sehr,
vogealarning kutilmagan burilishlariga asoslangan bo‘lsa, g‘arb madaniyati og‘zaki
ijod mahsuli namunalari, aynigsa ingliz ertaklari ijtimoiy-maishiy turmush tarzi
vogealariga asoslangan, real hayotga yaqin, biroq fantastik hayolot olamidan bir-
muncha uzogroq ekanini anglab yetamiz, ya’ni ingliz sehrli-fantastik turkum
ertaklarida “sehr” “tilsim” tushunchalari juda kam o‘rinlarda o‘z dominantligini
ko‘rsatgan. O‘zbek sehrli ertaklari esa kuchli mubolag‘aning ishlatilish xususiyati
bilan ajralib turadi.

Hayvonlar hagidagi ertaklar odatda kichik hajmga ega, ularning mazmuni
nihoyatda sodda, o‘quvchiga yaqin va tushunarli. Ularning asosida real hagiqgat
yotadi, ulardagi fantastika elementi uncha katta ahamiyatga ega emas. Bu nafagat
inson tilida gaplashadigan, balki odamlar kabi harakat giladigan hayvonlarni
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insonlashtirishda o‘zini namoyon qiladi. Hayvonlar haqidagi ertaklardagi
gahramonlar o‘ziga x0s xususiyatlarga ega oddiy odamlar va hammaga yaxshi
tanish bo‘lgan hayvonlar: tulki ayyor, bo ri yovuz, quyon go ‘rqoq, mushuk va
xo‘roz jasur va hokazo. Ertak gahramonlari to‘g‘ridan-to‘g‘ri tasvirlanadi,
xarakterning rivojlanishi, tasvirlar evolyusiyasi yo‘q. Ertak gahramonlari turli xil
ijobiy fazilatlar (halollik, jasorat, adolat va boshgalar)ga ega bo‘lgan yaxshilik
tashuvchilari.

Demak, xotiraga yo‘g‘rilgan ertaklar inson ongining ajralmas gismiga
aylanadi, deb aytish mumkin. Harakatning rivojlanishiga axlog motivi doimo
uyg‘un bo‘ladi: adolatsizlik azob-uqubatlar va baxtsizliklar manbaiga aylanadi,
muvaffaqgiyatli yakunlar har doim adolat normalariga garama-garshiliklarni bartaraf
etadi. Ertaklar o‘quvchini hayvonlarning gilmishlari va hatti-harakatlari orgali nima
yaxshi va nima yomon degan to‘g‘ri tushunchalar asosida baholashga imkon
beradi.

XULOSA

Sharg va G‘arb ertak janri namunalarida “axloq” motivining badily
konseptuallashuv xususiyatlarini tadqiq qilish natijasida quyidagi ilmiy-nazariy
xulosalarga kelindi:

1. Xalq ertaklarida xayolot olami bilan bir gqatorda xalq hayotining boshqga
turli jihatlari haqida ma’lumotlar mavjud bo‘lib, ertak — xalk og‘zaki ijodidagi
gadimdan shakllangan epik janr, adabiyotning eng qadimiy shakllaridan biri
sanaladi. Ertaklar, eng avvalo, lingvomadaniyatshunoslikning obyekti hisoblanib,
tasavvurni rivojlantirishi va atrofimizdagi dunyoni tushunishga yordam berishini
ta’kidlash lozim bo‘ladi. Ertaklardagi ‘“axloq” motivi har doim yaxshilik va
yomonlik haqidagi xalq g‘oyalari, ya’ni oddiy odamlarning ijobiy obrazlarda
mujassamlangan ideal gahramonlar haqidagi g‘oyalari bilan belgilanadi.

2. Olamning lisoniy manzarasi — ongimizdagi tasvirlar, borliq,
tasavvurlarning konseptual tizimi hagidagi bilimlarning til orgali aks ettirilishidir.
Lisoniy belgining shakllanishi ko‘p bosqichli jarayon bo‘lib, ushbu jarayonning
dastlabki bosqichida olamdagi obyektlarni ko‘rish, sezish orqali idrok etish amallari
bajariladi, so‘ng esa ushbu obyektlar haqida tasavvur, tushuncha yuzaga keladi
(ya’ni konseptual bosgich amallari bajariladi), nihoyat eng oxirgi bosgichda
konseptning lisoniy vogelanishi bilan bog‘liq amallarga ehtiyoj tug‘iladi. Ushbu
amallardan eng asosiylari konseptuallashuv amallari bo‘lib, ular voqgelik haqidagi
bilimning aniq tus olishi hamda lisoniy belgining tanlanishida yetakchilik giladi.

3. Motiv, qo‘zg‘atuvchi sabab, vaziyat, biror narsaning foydasiga
yo‘naltirilgan faoliyatni anglatish barobarida, shuningdek, syujetning eng oddiy
birligi, eng sodda ritmik birlik, turli ilmiy sohalarda atama sifatida ham ishlatiladi.
Hatti-harakatlar motivlari, ularni amalga oshirish bo‘yicha harakatlar rejasi va
rejada ko‘rsatilgan harakatlar natijasi — bu motivatsiya jarayonini tashkil etuvchi
tushunchalar uchligi ekanligi namoyon bo‘ladi.

4. Strukturaviy yondashuvning o‘ziga xos turlaridan biri bu “ko‘lam” yondashuvi
bo‘lib, ushbu atama tilshunoslikda keng ma’noda qo‘llaniladi, ertakdagi axloq motivi
bilan bog‘liq konseptual dominant, hatti-harakat odobi g‘oyasini ta’kidlaydi. Hatti-
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harakat odobi — bu arxaik tasvir deb tushuniladi, shuning uchun ertaklar matnlarida
axloq motivini o‘rab turgan harakat va amal so‘zlari bilan ta’kidlangan turli xil
jismoniy faoliyat fe’llari mavjuddir.

5. Ertaklardagi “axloq” motivi semantik ko‘lamida optimizm dominantlik
qiladi, chunonchi, ko‘pgina xalq ertaklari haqiqatning tantanasiga, yaxshilikning
yovuzlik ustidan g‘alabasiga ishonch uyg‘otadi. Xalq ertaklarining eng muhim
xususiyatlaridan biri — bu ularning har doim ibratli va tarbiyalovchi xarakterga ega
ekanligida namoyon bo‘ladi.

6. Sharq va g‘arb ertaklaridagi gahramonlar tomonidan sodir etiladigan xatti-
harakatlarining badily motivatsiyasini o‘rganish “estetik emotivizm” (ratsionallik
va emotivlikning badiiy fenomenologiyasi) yondashuvi doirasida amalga oshiriladi.
Muayyan sharoitlarda inson xatti-harakatlarini belgilaydigan motivlar shaxs
tafakkuridagi turli-tuman mental ifodalar hisoblanadi.

7. Sharqona “axloq” motivining namoyon bo‘lishi g‘arbnikidan farq qiladi, bu
holat milliy mentalitet turli xil ekanligi bilan izohlanadi. Sharq va g‘arb
ertaklaridagi “axloq” motivining milliy xususiyatlarini taqqoslash ma’noning
o‘xshash va farqli jihatlarini tahlil qilish, ko‘rib chiqilayotgan madaniyatlar mansub
bo‘lgan tillarning konnotatsiyasi va aksiologiyasidagi farqlar va tasodiflarni
aniglash bilan ifodalanadi.

8. Dunyo xalglarining ertaklari milliy va umuminsoniy hodisadir, ularning
badiiy va tarbiyaviy ahamiyati beqiyosdir. Lekin bir narsa doimiy ustunlikka ega,
bu g‘arb bo‘ladimi yoki sharq, barcha xalglarning ertaklari yovuzlik ustidan
yaxshilik g‘alaba qozonishiga o‘rgatadi. Ertak gqahramonlari turli vaziyatlarda turli
hatti-harakatlarni amalga oshirishlari bilan ham tinglovchida qiziqish uyg‘otadilar.
O‘quvchi hayotda duch kelishi mumkin bo‘lgan vaziyatlarning ehtimoliy yechim
variantlarini o‘rganish imkoniyatiga ega bo‘ladi.

9. Ertaklardagi “axloq” motivi shartli ravishda folklor motivlari va psixologik
motivlarga bo‘linishi kuzatildi. Ertaklardagi axloqiy motivlar qadriyatlar va yaxshi
fazilatlarni shakllantirishda katta ahamiyatga ega, shuningdek, atrofdagi dunyoni
to‘g‘ri tushunish va baholashga o‘rgatadi.

10. Sharq hamda G‘arb ertaklarida “axloq” motivi zamon va makondagi
gahramonlar hatti-harakati orqali ifodalanadi. Bu aspektda o‘xshashliklar bilan bir
gatorda ba’zi tafovutlar ko‘zga tashlanadi. Vaqt tushunchasi  fazoviy
kategoriyaning zamon tushunchasi bilan uyg‘unlik kasb etadi, shuningdek,
ertaklarda vaqt rug ‘ilish, o°lim, o ‘tmish, kelajak (adult, age, young, child, student,
pupil, grand, girl, boy, lady, fiancée, old, elder) kabi birliklar orgali ifodalanadi.
Sehrli ertaklardagi axloq motivini o‘rganish natijalari shuni ko‘rsatdiki, sehrli
ertaklardagi motivlar funksiyalar bilan almashtiriladi — personajning harakatlari,
ertak jarayoni uchun ahamiyati nugtai nazaridan belgilanadi.

11. Hayvonlar haqgidagi ertaklar odatda kichik hajmga ega, ularning mazmuni
nihoyatda sodda, o‘quvchiga yaqin va tushunarli hamda ushbu turkum ertaklaridagi
personajlar tizimi, odatda, yovvoyi va uy hayvonlari obrazlari orgali ifodalanadi.
Tulki, bo‘ri, ayiq, va boshqa shu kabi yovvoyi hayvonlarning obrazlari sigir, qo‘y,
kabi uy hayvonlarining obrazlaridan ustunlik qiladi, ya’ni, uy hayvonlari juda kam
uchraydi va ular mustaqil yoki yetakchi belgilar sifatida ko‘rinmaydi.
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BBEJAEHMUME (anHoTtamus auccepranuu gokropa ¢puiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTH TE€MbI AMCCEPTALMU. B COBpeMEHHOM
MUPOBOM SI3bIKO3HAHMHM MPUOOPETAET aKTyaJbHOCTb, KaK OJIHO W3 Ba)KHEHIIMX
HaIIpaBJICHU, 3a/1aya CPAaBHUTEJIBHOIO aHAJIM3a BOCTOYHBIX U 3alaJHbIX HAPOIAHBIX
CKA30K, a TaK)K€ OTPaKEHUS B HUX CBA3AHHOI'O C JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHEW MOTHBA
«MOpajam» C TOYKM 3PEHHUS S3BIKOBBIX M PEYEBBIX E€IHWHMI], KYJIbTYpPHOIO U
HallMOHAJIbHOrO ~ MeHTanuTera. (Clexyer OTMETHTb, YTO 3HAKOMCTBO  C
KyJbTYPHbIMHU W JYXOBHBIMH LEHHOCTSMHM pPa3JIMYHBIX HApOJOB, a TAKKE HX
cornocTraBjeHue TpeOyeT HOBOrO B3IVIsAa Ha HAI[MOHAJIBHOE HAclelue U CO3JaeT
BO3MOYKHOCTH JUII €r0 BCECTOPOHHEro aHaiau3a. Kpome Toro, BCECTOpOHHEE
HAay4YHOE, TEOPETHYECKOE M IMPAKTHUYECKOE MCCIEIOBAHUE MHUPOBBIX CKa30YHBIX
00pa3IoB UrpaeT BaXxHYIO poJib B 0ojee riy0O0KOM OCMBICIICHMH MHOTOACTIEKTHBIX
XapaKTepUCTUK COOCTBEHHOM HAIMOHAJIBHOM KyJIbTYypbl. B 3Toil  cBsi3m
HEOOXOIMMO MOJYEPKHYTh, YTO U3YUYCHHE MOHATUS «MOTHUBY», KOTOPOE COCTABIISIET
OCHOBY CHOKeTa (hOJIbKJIIOPHBIX MPOU3BENCHUM, C XYJ0KECTBEHHOW TOYKU 3pPEHUS
KaKk KOHIIENTAa, a TakKe BBISIBJICHUE OCOOCHHOCTEH  Xy/IO0XKECTBEHHOU
KOHLENTyallu3allui MOTHMBA «MOpaju» B KaHpe cKa3ok Bocroka u 3amama u
TEOpEeTUYECKOe OOOCHOBAHME JIAHHOTO SIBJICHHS OMNPENEISIOT aKTyalbHOCTh
HACTOSIIIETO UCCIIEIOBAHMUS.

B MHpOBOM S3BIKO3HAHMM B paMKax MCCIEIOBAaHUSA CIEIUPUIECKUX
KOTHUTHMBHBIX MEXAHU3MOB KOHIIENTyaJIM3alli KAPTUHBI MUpA U €€ S3BIKOBOM
peanu3aiuu NPUOPUTET OTAAETCS AHANU3Y SI3BIKOBBIX E€IIMHMI], OTHOCSIIMXCS K
OTIpEJICTICHHOW TEeMaTUYeCKOM 00JIacTh, B YAaCTHOCTH JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX U
JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH MOTHBA «MOPAJIN», COCTABIISIONINX OCHOBHYIO
4acTh CHOKETa CKa30K HapoJoB Boctoka n 3amama. Ha ocHOBE CpaBHHUTEIBHOTO
A3bIKO3HAHUS U KOTHUTUBUCTUKU MPOBOASATCS HUCCIEIOBAHUS JIMHTBOKOTHUTUBHBIX
U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHX OCOOEHHOCTEM MOTHBA «Mopaib». OTpagHO U TO,
YTO B COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHHH, KOTOPOE OYpHO pa3BUBAETCS, B YACTHOCTH, B
y30€KCKOM SI3BIKO3HAHWHU, MPOBOASTCS YCIEIIHbIE HCCIEIOBaHUS B 00JacTH
CPaBHUTEJIBHOIO aHajHu3a S3bIKOB, YTO, OE3yCJIOBHO, SIBISETCS IOJOKUTEIBHOMN
TeHaeHuuen. Kpome TOoro, wuccienqoBaHMEe TEpMHMHA  «CKazKa»  Kak  C
JUTEPaTypPOBETUECKOM, TaK U C JTMHTBUCTUYECKOW TOUEK 3peHusi, Oojee riaybokoe
HayyHOE€ OOOCHOBAHHME pA3JIMYHBIX ACIEKTOB MOTHUBOB, a TaKXE BBIABICHUE
B3aUMOCBA3A  MEXJAY  HAUWOHAIBHBIMHU,  YHUBEPCAJbHBIMH,  YACTHBIMHU
XapaKTEePUCTUKAMH, CXOACTBAMHU WM PA3IUYMAIMHU, MPOSBISIOMIUMUCA B «MOPAIIH»
MOTHUBE CKa30K, UMEET CYLIECTBEHHOE HAy4YHOE 3HAYCHHE.

B roxer He3zaBucuMocCTH OTEYeCTBEHHAsl JIMHIBUCTHYECKAs HAyKa JOCTHUIJIA
3HAQYMTENIBHOTO IIPOrpecca B MCCIEAOBAHUM CHCTEM S3bIKA M PEYM B paMKax
COBPEMEHHBIX Hay4HbIX HpuHOMNOB. IIpy >3TOM ciexnyer oOTMETHTB, dYTO
TBOPYECKOE OCBOCHHE IEPEIOBBIX MJIEH, pealu3yeMbIX B MHUPOBOM HAyKe, TaKKe
akTUBHO pa3BuBaetrcsa. Kak momuepkuyn [Ipe3uaeHTt Haieir ctpaHbl, «Y30€KUCTaH
JOJKEH OBITh KOHKYPEHTOCIOCOOHBIM B MHPOBOM Maciitabe B cdepe Hayku,
MHTEJUIEKTYaJIbHOIO OTEHIMANA, TOAIOTOBKM COBPEMEHHBIX KaJIpPOB U MEPEIOBBIX
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TCXHOHOFHfI))ZS, — 9TO BBICKA3bIBAHUEC BAOXHOBJISICT HA IMMOBBIILICHUC TCOPCTHICCKOTO

Y MPAKTUYECKOT0 YPOBHS UCCIEAOBAaHUN B 00JIaCTH si3bIKa U IuTepaTypbl. CieayeT
0c000 OTMETUTh, YTO YKpEIUIEHUE BCECTOPOHHEro coTpyAaHudyectBa HoBoro
V30ekuctana ¢ pa3aIUYHBIMU CTPAaHAMHU TI0 TPUOPUTETHHIM HAMPABICHUSIM,
IyOOKO€ W3Y4Y€HHE POJCTBEHHBIX M HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB, 3HAKOMCTBO C
KyJbTYpOi, MEHTAJIUTETOM U COLHAJIbHBIMU OTHOUICHUSIMU HOCHUTEJECH 3STHUX
SI3bIKOB, @ TAK)K€ BBISBIICHHE YHUKAJIBHBIX YEPT MHUPOBO33PEHUS MPEICTABUTEIICH
Pa3HBIX HAPOJIOB OTKPHIBAIOT HOBBIE BO3MOXKHOCTH JJIsl pa3BUTUS d(PHEKTUBHBIX U
B3aMMOBBITOJIHBIX MEKyHAPOIHBIX CBS3EH HaIlle CTPaHBI.

Hacrosiee wucciienoBanre BHOCUT OMNPEACIICHHBIM BKJIAJ Ha pPeaM3alUio
3a7a4, OOO3HAYEHHBIX B CIEAYIONIUX HOPMATHUBHO-TIPABOBHIX JIOKYMEHTaX
Vkazamu Ilpesunentra Pecnybnuku VY36ekucran VYII-5847 «O6 yTBepxaeHUu
Konneniuu pa3BuTHsi CUCTEMBI BbICIIETO 00pa3oBaHus Pecnybnuku Y30ekucran
1m0 2030 roxa» ot 8 okTsa6pst 2019 roma, YII-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roma «O
Mepax TMo KapJAWHAJIHHOMY IOBBLIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETA y30EKCKOTO SI3bIKa B
KauecTBe rocynapcTBeHHOTO s3bikay, YII-6084 ot 20 oktsa6ps 2020 roma «O
Mepax MO JajbHEWIleMy Ppa3BUTHIO Y30€KCKOTO SI3bIKa W COBEPIICHCTBOBAHUIO
SI3bIKOBOM TMOJMUTUKU B cTpaHey», [loctanoBinenusimu Ilpesunenta PecmyOnuku
V36ekucran I1I1-4038 ot 28 nHosiOpst 2018 roma «O6 ytBepxkaenuu Kouuenimu
JanbHEUIIIEro pa3BUTH HAIIMOHAIBHON KynbTyphl B PecnyOnuke Y30ekuctany,
I111-4320 ot 14 mas 2019 roga «O Mepax Mo gajdbHEHIIEMy Pa3BUTHIO UCKYCCTBA
Oaximy, U IpyruxX HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, OTHOCSIIMXCS K JaHHOH cdepe.

CooTBeTCTBHE UCCJIEIOBAHUS NMPHUOPUTETHHIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHUS
HAYKH U TeXHOJOruii pecnmy0auku. /[anHoe Mccaea0oBaHe BBITIOJIHEHO COTJIACHO
NPUOPUTETHOMY HAIPABIECHUIO Pa3BUTHUSI HAYKHU M TEXHOJIOTUH pecnyOnnku «[lytu
(dbopMUpOBaHUSI CUCTEMBI MHHOBAIIMOHHBIX UJIE U MX peaii3allii B COLIUAIBLHOM,
IPaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOM DPAa3BUTUU
MH(GOPMAIIMOHHOTO 00IIIECTBA U IEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHb M3y4eHHOCTH mpodJemMbl. B pamkax pas3BuUTUS MUPOBOM
(GONBKIOPUCTUKYA TPOBEJEH PSAJ  HCCICAOBAHHM, TMOCBSALIEHHBIX HAYYHOMY
M3YYCHHUIO JKaHpa CKa3Ku. B 3TOM KOHTEKCTE 3aciayKHMBAarOT OCOOOTO BHUMAaHUS
paboThI TaKUX 3apyOEKHBIX U POCCHICKUX YUYEHBIX, Kak . JloHorsio, JI. Auapey,
A. Aapre, C. Tomncon, A. Xaitnep, JIx. Jluska, H. Poys, JIxk. 3aiinec, B. ITponn?®,
KOTOpbl€ BHECIHM 3HAYWTEIbHBIA BKIAJ B pa3BUTHE JaHHOM 00JacTu
HCCJIEIOBAHUM.

28 Va3 Ipesunenta Pecny6nuxu Y3bexuctan YII-3775 ot 05.06.2018 r. “O HOBBILIEHHH Ka4eCTBa 0OPAa30BaHUS B
BBICIINX Y9eOHBIX 3aBEACHUSX W TIOBBIIICHHN MX KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH Ha MEXIYHapOTHOM YpoBHE’. Pexunm
nocryma lex.uz/docs/3765586

29 Donoghue E. Kissing the Witch: Old Tales in New Skins. — Harper Teen, 1999. — 228 p.; Andrew Lang. The blue

fairy book. — London, 1991. — 35 p.; Aarne A., Thompson S. The Types of the Folktale. — Helsinky, 1961. — 588 p.;
Heiner A.H. Cinderella Tales from Around the World. — Createspace, 2012. — 830 p.; Liszka J.J. The Semiotic of
Myth, a Critical Study of the Symbol. — Indiana, 1989. — 102 p.; Rowe N. The ambitious stepmother. A collection of
the best English plays chosen out of all the best authors. — London, 1720. — 53 p.; Zipes J. The Irresistible Fairy Tale:
The Cultural and Social History of a Genre. — Princeton, 2012. — 235 p.; IIpornn B.SI. ®onskinop. Jlureparypa.
HUcropus. Cobpanne tpynos. — Mocksa, 2002. —52 c.;
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HayuyHoe BHHMaHMe K Y30€KCKMM CKa3KaM HauyMHaeT (OPMHUPOBATHCA BO
BTOpor mnosnoBuHe XIX Beka, U OAHOM M3 MEPBBIX KPYIHBIX HCCIIENOBAaHUN B
o0nacTh y30eKcKoil (hONBKIOPUCTUKH cuuTaeTcss MoHorpadus M. Ad3zanosa nox
Ha3BaHUEM «Y30EK XaJK SpTAaKiIapH XaKuaa». BIIOCIENCTBHH 3Ty NeSTeIbHOCTH
npoAoJKwiM Takue yuennle, kak K. Mmomos, I'. [Ixamonos, X. Oramos, M.
Jxypaes, JI. Ypaesa®'. CneqyeT OTMETHTB, Y4TO HApSAy C STHM BaKHOE 3HAYECHHE
MMEIOT JIMCCEpPTALMOHHBIE ucclenoBanus, 3ammménasie M. Jlxypaesou, C.
Hxymaesoi, M. CagsikoBoid, 3. Pacynosoii, H. Hazaposoii, C. Kyukaposoii, K.
SmonkynoBbM, O. KaroMoBbIM3!, KOTOpEIE MOCBANIEHBI U3YYEHUIO KaHPa CKA30K B
HapOJHOM YCTHOM TBOPYECTBE, a TAKXKE HUX aHaIM3y C TOYKH 3pEHHS
CPaBHUTEIBHOIO S3bIKO3HAaHMSA. Tak, HampuMmep, ydueHbsli M. [[xypaeBa n3yuwnia
JUHTBOKOTHUTHBHBIE M  HAlMOHAIBHO-KYJIBTYpHbIE OCOOEHHOCTH KAaTErOpHUH
MOJAJILHOCTH B (PpaHIy3cKUX M Yy30eKCKuMX cka3kax. B cBow ouepenb, C.
KyukapoBa B cBOEM WUCCIEHOBAaHUU IIPOBEJA JIMHTBOCEMUOTHYECKHM aHAIN3
KaTerOpuM «4yJEeCHOro» KakK KyJbTYpHOTO CHMBOJIA B CKa3KaxX JaHHBIX
HEPOJICTBEHHBIX  s3bIKOB. YueHbli H. HazapoBa cocpeporoumnace Ha
IParMOCTHIIMCTUYECKUX ACIMEKTaX JUCKypca Y30€KCKUX M aHTJIMACKHX CKa30kK, a
TaK)K€ HA UX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTSIX.

CroKeThl CKa30K, SBISIOMNUXCA IPOJYKTOM HapOJHOIO YCTHOI'O TBOPUYECTBA, a
TaKk)K€ TMOBTOPSIOUIMECS B HUX MOTHBBI, TpeOyroT Oosiee TIIyOOKOro Hay4yHOTO
000CHOBaHMSI WX B3aMMOCBSI3U C YHHUKAJIbHBIMH HAllMOHAIBHBIMH IEHHOCTSIMHU,
TPaIULUAMH, 00pa30M KH3HU U KYJIBTYPHBIMHU acCleKTaMH Pa3IMYHBIX HAPOJIOB.
3T0, B CBOIO 0Yepe/ib, 00YCIOBUIO HEOOXOIUMOCTh U3yUYEHUSI CKAa30K KaK 0ObEKTa
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH W JUHIBOKYJIbTypoJoruu. Cieayer OTMETHTh, YTO B
JAHHOM HAaNpaBJICHUU TPOBEAEH psA HCCIEeNOBAaHUN 3apyOeKHBIMU YUEHBIMHU,
cpeau KOTOPBIX MOXHO BbiAenuTh padorel O. Ilmaxosoit, E. JlackaBuesoii, B.
IIponma, W. ITaBntorenkoBoit, H. Axumenko, /I. I'acanoBoii, [[. bepexkosoii, JI.
Anoesa, M. Mpuenko®’. B wactHocTH, JI. DnOeBa B CBOEM MCCICIOBAHHU HE

0 Ad3zanos M. V36ex xank apraknapu xakuna. — Tomkent: ®an, 1964. — 68 6.; Imomos K. V36ex XaJIK CaTHPUK
sprakiapy. — Toukent: ®an, 1974. — 156 6.; momos K., Mupsaes T., Capumcokos b., Capapos O. V36ek xank
OF3aKM noeTHK wkoan. Japeuk. — TamkenT: Yiurysun, 1990. — 187 6.; XKanonos F. V36ex domknopuryHociuruia
xaHpiap motuBH. — TomkeHT: @an, 1979.; Oramo X. Coser Illapku Typkuii Xamkiaapu dPTaKIWIAK aHbaHATAPU
aNoKaapy TapuXuaaH odepkiap. — TomkeHT: Ykutysum, 1982. — 289 6.; Kypaes M. V36ek xank spraxiapuaa
«cexpam» pakamnap. — Tomkent: ®@an, 1991. — 152 6.; Su/paeBa J.C. V36ex xank orzaku wkomd. — TOIIKEHT: dan,
2010.-2166.;

8 Kypaesa M.M. @panmy3 Ba ¥30ek 3pTakiapuaa MONAUTUK KAaTETOPHUSCHHUHT JIMHTBO-KOTHUTHB, MIULIHN-
MamaHuid xycycusatnapu. Pwi. daH. 10K, WIMHE mapakacHMHH ONMIN YJ9yH TakAMM OSTHITaH IHUCCEPTAUi. —
Tomxent, 2017. — 36 6.; XKymaea C.U. XaliBoHIap XaKAOard dPTaKIAPHUHT TEHETHK acOCIIapH Ba CHEIU(PHKACH:
Owunon. ¢aH. HOMS.... mucc. aBroped. — Tomkent, 1996. — 26 6.; CogukoBa M.A. Vrait ku3 THIMIATH TYPKyM
SpTaKIAPHUHT crielupuKacu, reHe3ucu Ba Oaauustu: Ouson. ¢aH. HOM3.... qucc. aBroped. — Torukenr, 2003. — 24
6.; PacynoBa 3.JK. V36ek Xamk Cexpim SpTaKkiapuaa «Fapoilub mpeamernap» (cremmudUKacH, TeHE3UCH Ba
Gauusiti): Outon. dan. HOM3.... uce. aBToped. — Tomkent, 2009. — 24 6.; Hasaposa H.B. ¥36ek Ba MHru3 sprak
TUCKYPCUHUHT JTUCOHMI-MAJaHWN Ba NpParMacTWINCTHK Xxycycwsmiapw: Owion. ¢dan. Oyi. ¢am mok... mwucc.
asroped. — Camapkanz, 2024. —30 6.; Kyukoposa C.T. ¥36ex Ba dpaHIy3 5pTakiapiaa MaJaHHil pamM3IapHUHT
KOMMYHHUKaTUB-TIparMaTtuk poiu: Pumon. ¢dan. 6¥i. ¢an. mok... mucc. aBroped. — Camapkanam, 2022. — 29 6.;
Smonkynos XK.C. Y36ex donkmopuna e 06pa3sHHUHT ME(OIOTHK acociapu Ba 6axumii Tankuam: duon. pamnapu
HOM3. jmcc. aBToped. — Tomkent, 1996. — 24 6.; Katomos O.C. V36ex (pomxiopuaa mapu o6pasu (reHe3uCH Ba
noetukacy). Pui.dan.Hom.muce. — Tomkent, 1999. — 21 6.;

32 TInaxosa O.A. AHIIMICKHE CKa3KM B STHOJMHIBHCTHYECKOM acnekte. Adroped. aucc...kanm. (QUION. HayK. —
Hwxunit Hosropon, 2007; Jlackasuea E.}O. JIMHrBOKyIbTYpOJIOrHYECKHE XapaKTEPUCTHKH PYCCKOH W HEMELKOH
HapoAHOW cka3ku. Adroped. mucc...kanna. ¢wron. Hayk. — KpacHomap, 2001; ITporm B.SI. Pycckas ckaska //
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TOJIBKO PAacKpbUIa JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH BOJIIEOHBIX CKa30K Ha
AHTJIMHACKOM M PYCCKOM S3bIKaX, HO M 00OCHOBaA WX JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKYIO
KJIacCU(UKAIHUIO.

HecMoTpst Ha TO, 9TO OCOOEHHOCTH CKa30K U MOTHBOB M3y4YaHCh JOCTATOYHO
noApoOHO, 1O HACTOSIIEr0 BpPEMEHHM HE BBIPaOOTAHO E€IWHOIO TMOoAXOoJa K
MMOHMMAaHUIO COICpKaHUs U 00beMa CKa3KH, a TaAK)Ke K TpaKTOBKe MoTuBa. Cieayer
OTMETHUTH, YTO B COBPEMEHHOU JTMHTBUCTHKE MPOJI0KACTCS aKTUBHOE TPOBEICHUE
HAyYHBIX MCCIICIOBAaHUH, OJTHAKO CPAaBHUTEIHLHOE U3YUYCHHUE JTMHTBOKOTHUTUBHBIX U
JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MOTHBA «MOPAJIN»», COCTABIISIONIETO OCHOBHYIO
4acTh CIOKETOB CKa30k BocToka wu 3amajma, ocTaercss HEAOCTaTOYHO
pa3pabOTaHHBIM.

CBsi3b TeMbI JHCCEPTANMH C HAYYHO-HCCJIEI0BATEILCKHMH PadoTaMu
BBICIIIET0 00PAa30BATEIbHOTO YUPEKAEHHUSs, IIe BHITIOJIHEHA TNCCEPTAIUSL.

JlanHast wuccriemoBaTelbCcKas paboTa BBINIOJHEHA B paMKax HAay4YHO-
UCCIICIOBATEILCKOH  pabOThI  «BOIMPOCOB  CPABHHUTEIBLHOTO  SI3BIKO3HAHUS,
JUHTBOIIEPEBOIOBE/ICHHSI, @ TAK)KE MPOOJIEMBbI JICKCUKOTPA(PUH U TEPMUHOIOTHH
HaBowuiickoro rocymaapCTBEHHOT'O IIEAaroruyeckoro yHUBEpPCUTETa, (aKybTeTa
AHTJIMHACKOTO SA3bIKA M JIMTEPATyphl, Kaeapbl MPaKTUYCCKOTO Kypca aHTJIMICKOTO
SI3bIKA.

Heabio HccJIeI0BaHUSA SIBIIICTCSI BBISIBJICHUE XyI0KECTBEHHO-
KOHIIETITYQJIbHBIX OCOOEHHOCTEH MOTHBA «MOpaJIn» B 00pa3lax CKa309HOTO KaHpa
Boctoka w 3amama, a Takke OOOCHOBaHHWE OONIMX M OTJIUYHTEIBHBIX YEpT,
XapaKTEPHBIX IS KQKIOW U3 pacCMaTPUBAEMBIX KYIIBTYD.

3agauum uccjie10BaHNA:

NpOaHAIM3UPOBATh TAKUE TOHATHA KaK «CKa3Ka», «MOTHB» H «MOPaJTbHBIN
MOTHBY», a TAKXKE ONPEICTUTh CEMaHTUICCKHI 00bEM MOTHBA «MOPAJIN»;

U3yYeHUE THUIOJIOTUYCCKUX CXOJICTB W Pa3IUYMid MOTHBOB B BOCTOUYHBIX H
3aMaHbIX CKa3KaX C IICNIbI0 BBISBICHHS CICIU(DHUKN OTPaKCHUS HAIMOHATHHOTO
MEHTAITUTETA;

000CHOBaHHE MPOIECCOB BEPOATM3AIIMK MOTHBA «MOPAJIN» B 00pa3e repoeB B
ckazkax Boctoka u 3amajga, a Takke aHAIM3 €ro HAlWOHAIBHO-KYJIbTYPHOU
KOHIIETITYaJIM3aI[uU B CTPYKTYPE BOJIIECOHON CKa3KH;

XYJ0’)KECTBEHHO-KOHIICTITYaIbHBI ~ aHalu3  MEXaHW3MOB W CPEJICTB
penpe3eHTAIIM MOTHBA «MOPAJINY, TTOCPEACTBOM JKUBOTHBIX 00pa30B B CKa3Kax O
KUBOTHBIX.

cobpanme TpymoB. — Mocksa: Jlabupuar, 2000. — 416 c.; IlaBmorenkoBa M.B. Ckaska: ¢mmocodcko -
KYIIbTypOJIOrmuecKuii aHamm3. AdTopedep. aucc...kana. ¢rmiocopckux. Hayk. — PoctoB-Ha-/lony, 2003; AkrMeHKO
H.A. JIMHTBOKYIBTYpHBIE XapaKTEPUCTUKU aHTIOS3BITHOIO CKa30YHOTo AMCKypca. AdToped. mucc...kaHa. QIIIoi.

Hayk. — Bomrorpanx, 2005; lacanoBa J[.C. JIMHTBOKYIBTYPONOTHYECKHE W  CTPYKTYPHO-CEMAHTHIECKHE
OCOOCHHOCTH  sI3bIKa CKa3Kd (Ha Marepuane JIe3TMHCKOTO, PYCCKOIO W aHIVIMMCKOro S3bIKOB). AdToped.
Jucc...kaHn. ¢uiaon. Hayk. — Maxaukama, 2013; bepexxkoBa /[I.B. Ilonsitme «mobpora» B KOHIENTYaJIbHOM

TIPOCTPAHCTBE AHTTMHCKON HapoaHOH cka3ku: ABroped. aucc. ... kaua. ¢uion. Hayk: Ne 10.02.04. — Mocksa: MI'Y,
2011. — 26 c.; Onoesa JI.B. JIMHIBOKYIGTYypOJOrHYECKHE W KOTHUTHBHBIC acCTICKTHl M3Y4EHHS SI3bIKa BOJIIICOHON
cKa3kd. ABToped. amcc. kaHn. ¢uionor. Hayk. — Kpacromap, 2007. — 29 c.; UBuenko M.B. ®yHKumoHambHO-
CemMaHTHYECKHE ¥ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHMYECKHE OCOOCHHOCTH BepOAJM30BAHHOI'O KOHIENTA «BONIIEOCTBO» B
CKa3a4HOM M PEKIaMHOM JHCKypcax. ABToped. mucc. Kana. ¢uionor. Hayk. — PocroB-Ha-Jlony, 2010. — 32 c.
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B kadectBe o00BeKTa WMCCJAET0BAHHUS BBICTYIAIOT S3BIKOBBIC CIWHUIIEI,
BBIPAJKAIOIINE MOTUB «MOpaIn» B 00pa3Lax jkaHpa CKa3Ku.

IIpeanmerom mccieqoBaHUsl SBISIOTCS  XYJI0’KECTBEHHO-KOHIIENITYaJIbHbIE
XapaKTepUCTUKU MOTHUBA «MOpPAJIM» B 00pa3liax )KaHpa CKa3KH.

Metoasl uMcciaeaoBanus. B xone uccineaoBaHMsl MCIOJIB30BAIUCH METOJbI
JUHTBUCTUYECKOTO OIMMCAHUS, OMUCAHUS M KIacCU(PUKAIIUU, KOHTEKCTYalbHOTO
aHanM3a, CPAaBHUTEJIbHO-TUIOJOTUYECKOr0, JIEKCHUKO-CEMAHTHYECKOro, a TaKKe
XYZ0’K€CTBEHHO-KOHLIETITYaIbHOTO aHAJIK3a.

HayuyHnast HOBH3HA HCC/IeIOBAHUSA:

NpOaHaIM3UPOBAHBI SJICPHBIC U MTepU(EPUHHBIC KOMIIOHCHTHI, (DOPMHPYIOITHE
MOTHBAIIMOHHOE TMOJI€ MOTHUBAa «MOpain» (MOTUBBI TIOBEJEHUS, TMOCTYIKOB,
JENCTBUI), a TAK)KE OMPEIeNIEH €ro CEMaHTUYECKU 00bEM MOTHUBA «MOPATTN»;

BBISIBJICHBI CXOJTHBIC (pPa3yMHOE MBIIUICHHE B TPYAHBIX CHUTYAIIUsAX, TCPIICHUC
U JIOBOJICTBO, TPYIOI00HE, HOOPOKEIATENbHOCTh, YBAKEHHUE K POAUTEISAM U
NOKUJIBIM, TIPEIAaHHOCTh) W OTJIWYAIONIUECS MOTHBBI (ITO3UTHBHBIA HCXO]T
TJIYIIOCTU U JICHH; 3aBEpUICHUE CTPEMJICHUSI K OOraTCTBY KaK MPOSIBICHUS MOPOKa
T00pOIETENBIO) B BOCTOUHBIX M 3allaJIHBIX CKa3Kax;

000CHOBaHbBI MPOIECCHl BepOaIu3aluil MOTHBA «MOpain» B o0pasze repoeB B
ckazkax Bocroka w 3amama, a TakkKe €ro  HaIlMOHAIBHO-KYJIbTypHas
KOHIENTYyaJIM3alisl MOTHBA «MOPAJIN» B CTPYKTYPE BOJIIIEOHOM CKa3KH;

BBISIBJICHBI KOHIIENITyaJIbHbIE PU3HAKH MOTHBA «MOpPATTH»
PENpPE3EHTUPOBAHHOTO Yepe3 00pa3 >KUBOTHBIX C HCIOJIb30BAaHUEM JIEKCHUYECKHX
eAuHMI] (MHJIOCEpAHUE, YMEHHE IMpOoIlaTh, MPAaBAUBOCTh, MYAPOCTh, MY>KECTBO,
YECTHOCTH ).

I[IpakTHyecKUMH pe3yjbTATAMM HCCJIe0OBAHUS SBISIOTCS:

BBISIBJICHBI MU OOOCHOBaHbBI XYJ0’KECTBEHHO-KOHIIETITYaIbHbIE OCOOCHHOCTU
MOTHBa «MOpaju» B oOpas3lax CKa3zo4HOro >kaHpa BocToka m 3amana, a Takxe
NPOBEJIEH WX CpPaBHUTENbHBIN aHanu3. [lomydeHHble pe3ynbTaThl OOOOIIEHBI U
cucteMaTu3upoBaHbl. [IpakTudeckas IEHHOCTh 3aKIIOYAeTCS B BO3MOKHOCTHU
NPUMEHEHHS Pe3yJbTaTOB MCCIENIOBaHUS B 00pa30BaTEIbHOM IPOIECCE BBICIINX
y4eOHBIX 3aBEACHUI MpU MPETNOJaBaHUM TAaKUX TUCIUIUIMH, KaK JIEKCUKOJIOTHS
y30€KCKOTO ¥ aQHTJIMHACKOTO  SI3BIKOB,  CPaBHUTEIBHOE  SI3bIKO3HAHHE,
JUHTBOKYJIBTYpOJIOTHs, OOIee S3bIKO3HAHWE, aHajdh3 TEeKCTa, MepeBOIYECKas
MpakThKa (B OCOOCHHOCTH MEPEBOJ XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB), a TAKXKE TEOpHUS
nepeBona. Kpome TOro, moOJlydeHHBIE BBIBOABI MOTYT OBITh TIOJE3HBI IS
pa3pabOTKM HOBBIX HAYYHBIX MOJXOJI0B, HAMPABICHHBIX HAa JaJIbHEUIIeE pa3BUTHE
yKa3aHHBIX o0Omacteir. lcciemoBaHuwe TakyKe MOMKET BBICTYNATh B KadeCTBE
[IEHHOTO WCTOYHWKA [JIs TOCJIEIYIONINX HAYYHBIX W3BICKaHWUN, CBS3aHHBIX C
aHAJIM30M MOTHBA «MOPAJIN» B CKa3Kax Pa3IMUHBIX KYIbTYP;

B 00pa3iiax cKa304HOro jkaHpa Hapo/0B BocToka n 3anmaga Hamnwia oTpakeHue
XYZI0’)KECTBEHHAs] KOHIIETITYaJ n3alis MOTHBA MOpaJd, KOTopasi Obuta M3y4deHa Ha
OCHOBE CpaBHUTEIHHOTO aHaM3a. B pe3ynbTaTe MPOBEACHHOTO HCCICIOBAHUS
OTIpEJICTICH CEMaHTUYECKU O00BEM MOTHBA «MOpajN», a TaKKe BBIPaOOTaH psf
TEOPETUUYECKUX U MIPAKTUICCKUX PEKOMEH/IAINA Ha OCHOBE MOJTYyYEHHBIX TAHHBIX.
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JlocTOBepHOCTH Pe3yJbTATOB MCCJAEI0BAHUS OOBIACHSIETCS COOTBETCTBUEM
O0OBEKTHOTO TOAXOJa W MPUMEHSEMBIX METOJIOB LI€JIM HCCIEIOBAaHUS, OMOPOI
TEOpeTHYeCKOM uH(OpManuu Ha  HAyYHbIE HMCTOYHHKH, COOTBETCTBHUEM
XYJI0’KECTBEHHBIX UICTOUHUKOB MPEAMETY UCCIEOBAHUSI, BHIBOJOM TEOPETUUECKHUX
CY)KJICHUI W BBIBOJIOB CPEJACTBAMU METOJIOB CPABHUTEIBbHO-TUIOJIOTMYECKOTO
aHaju3a, MPUMEHEHHEM BBIBOJIOB Ha MPAKTUKE, MOATBEPKIACHUEM PE3yJIbTaTOB
KOMIIETEHTHBIMU CTPYKTYpaMHu.

HayyHo-npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH  Pe3yJIbTATOB  HCCJIE€0BAHMSI.
HayyHnasi 3Ha4MMOCThH pe3yJbTAaTOB HCCIIEIOBAHMS MPOSBISIETCS B BO3MOXKHOCTHU
OPUMEHEHMs] HJAeH HCCIeJOBaHUS MOTHBA «MOpaJIM» C TOYKH 3pPEHUS
JUHBOKYJIBTYPOJIOTHU K U3YYCHHUIO CUCTEMbI CKa30K Hapoj0oB BocToka u 3anana, a
TaKXKe OMPEACIISIETCS TEOPETUUECKON 3HAUYMMOCTBIO MOJTYUYCHHBIX PE3yJIbTaTOB IS
pelieHus psga npodJieM, CBSI3aHHBIX C CEMAacHOJIOTHEH, OHOMAaCHOJIOTHEH,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUEN U COIMOJIMHT BUCTUKOM.

[IpakTryeckass 3HAYMMOCTh HCCIICIOBAHMS 3aKJIFOYAeTCs, MPEXKIE BCEro, B
TOM, YTO TI0O €ro pe3yJibTaTaM B BBICHIUX YYCOHBIX 3aBEICHHUSIX IPOBOJSITCS
TEOPETHYECKUE W TPAKTUYECKUE 3aHsITUS 10 Y30€KCKOM U  aHTJIMHCKOU
JIEKCUKOJIOTHH, CPaBHUTEIBHOMY  SI3bIKO3HAHUIO, JIUHBOKYJIBTYPOJIOTHH,
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIMK, OOIIEMYy S3BIKO3HAHUIO, aHalM3y TEeKCTa,
NEePEBOJOBEACHUIO, CTWINCTUKE, JICKCUKOJIOTMH M OPTaHU3YIOTCS CIeIUaIbHbIe
CEMHUHApBI, CO3Jal0TCAd Yy4yeOHble MMocoOHus B HOBBIX (opmax, MPOBOASTCS
pa3TuYHbIE HAYYHO-UCCIIEI0BATEIBCKUE PAOOTHI.

Buenpenue pe3yJibTaTOB HCCJIEI0BAHMSA.

Ha ocHOoBe HayyHBIX pe3yabTaTOB 1O MpoOieMe  XyI0KeCTBEHHOM
KOHIICTITYyaJI3alldd MOTHBAa «MOpaju» B o00pa3llax BOCTOYHOTO M 3aIaHOTO
CKa304YHOTO JKaHpa:

B mpomecce XyaoKeCTBEHHOW KOHIENTyalM3alldd MOTHBAa «MOpajin» B
oOpasrax BOCTOYHOI'O M 3alaJHOr0 BOJIIEOHOTO0 CKa30YHOTO J>KaHpa OBLTH
BBISIBJICHBl MOTHBAIIMOHHBIE TOJIA, (popmupyromue sapo u nepudeprro (MOTUBBI
MOBEJICHMSI, TOCTYNKH, JACHCTBHUS), a Takke OBbUIM CIENaHbl TEOPETHUYECKHE
BBIBOJIBI, KACAIOIUECSs CEMAHTUYECKOTO 00BheMa MOTHBA «MOTHBA». DTH BBIBOJIBI
OBLTM KCIIONB30BaHBl B (QyHIaMeHTanbHOM mpoekte FA-F1-005 «VccnemoBanue
uctopun Kapakanmakckoro (onIbKIOPUCTUYECKOTO U JIMTEPATYPOBETIECKOTO
3HAHUY, BBITTOJIHEHHOM B Kapakannakckom ryMaHUTapHO-HAY4YHO-
UCCIIeI0OBAaTENIbCKOM HMHCTUTYTE Kapakanmakckoro otaeneHuss AKaJeMHH Hayk
PecnyOnuku VY30ekucrtan B 2017-2020 rr. (cmpaBka Nel76 ot 6 mas 2024 r.
Kapakannakckoro otnenenus AH PVY3). B pesynbprare mosiBuiach BO3MOMXKHOCTb
WCIIOJIb30BaTh JIaHHBIE MaTepualbl TMpPU OpraHU3alud TEOPETUUYECKUX U
MPAKTUYECKUX 3aHSATUHN 10 JTUTEPATYPOBEIECHUIO U COBPEMEHHOMY SI3bIKO3HAHUIO, &
TaK)Ke CHEeIUaTU3UPOBAHHBIX CEMUHAPOB;

BBIBOJBI O CXOXKHUX (pa3yMHOCTh B TPYAHBIX CUTyalUsX, TEpPIECHUE U
YAOBJIIETBOPEHHOCTh, TPYA0JII00UE, TOOPOKENATETbHOCTD, YBAXKEHUE K POJUTEISIM
U TOXWIbIM, BEpPHOCTh) U AUP(PEpEeHIIMPOBAHHBIX MOTHUBaX (HETaTHBHBIC
MOCJEACTBUSL TJIYNOCTH U JIEHW, CTpEMJIEHHEe K OOraTcTBy, 3aBeplLIaloIleecs
T00pOM) B CpaBHEHMH BOCTOYHBIX W 3alaJHBIX CKa30K OBLIM HMCIOJIb30BaHbI B
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MexyHapoiHOM TpanTtoBoM mpoekte SUZ-800-21-GR-3181 “Reinforcing English
Language competence at Karshi State University” (cmpaBka KapmmHckoro
rocynapctBeHHoro yHuBepcutera Ne 04/1256 ot 30 ampens 2024 roma). B
pe3yibpTaTte ObUIM MPOAHATU3UPOBAHBI CIOKETHBIE CTPYKTYPhI CKA30K PazlUYHBIX
HapoJ0B, OCOOEHHO KIIIOUEBBIE WJEW, TapMOHHUSA CHJI J00pa W 37a, a Takke
YCTaHOBJICHO HAJIMYWE TOBTOPSIOMINXCS MOTUBOB, CBOMCTBEHHBIX HAIIMOHAIBHOMY
MEHTAJIUTETY, B IUTEPATypE APYTUX HAPOJIOB;

BBIBOJIbI, Kacaroluecs BepOalu3allid MOTHBA «MOpalin» B o0pasze repos
BOCTOYHBIX M 3aMaJHBIX CKA30K, a TaKXKe KOHIIENTyalu3allid 3TOr0 MOTHBA B
BOJIMIEOHBIX CKA3KaX C y4€TOM HAllMOHAJBbHO-KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, OBLIU
3¢ dexTuBHO Hcmonb30BaHbl B MexayHapoaHoM mnpoekte «INPRODECH»,
peanuzoBaHHOM B HaBOMICKOM rocymapCTBEHHOM I€IarOorMueCKOM WHCTUTYTE B
pamkax nporpammbl Advance HE Bpurtanckoro coBera B COTPYJHHYECTBE C
MUHHCTEPCTBOM BBICIIIETO W CPEIHEro ClielralibHOro oopazoBanus B 2019-2022
rr. (cnopaBka mon HomepoMm — Ne88-87-5083/04 ot 16 centsiops 2024 rona,
Hapowmiickuii rocynapcTBEeHHBIN Meaarorudeckuii MHCTUTYT). B pesynbprate ObLI
OCYIIECTBJICH  yIJyOJICHHBIA  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUH U  KOTHUTHUBHO-
JUHTBUCTHYECKUM aHAIU3 >KaHPOB (POJIBKIIOpA PA3JIMYHBIX HAPOIOB, YTO BHECIIO
OTIPEJICJICHHBIN BKJIAJ B PAa3BUTHUE COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HAIMPABJICHUH,
a TakKe 000raTHIIO CPABHUTENIBHO-TMHIBUCTUYECKUI aHAIN3 B paMKaX y30€KCKOTO
SA3BIKO3HAHUS;

pE3yNbTaThl, KaCaloIIMeCsd BBISBICHUS XYI0KECTBEHHO-KOHIENTYaIbHBIX
PU3HAKOB JIEKCUYECKUX €IUHUILI, (POPMHUPYIOUTUX MOTHB «MOpPAJIM» uepe3 o0pasbl
KUBOTHBIX B BOCTOUYHBIX M 3alaJHbIX CKa3kaX (0JaroTBOPUTENBHOCTD, MPOIIEHUE,
PaBAMBOCTb, MYJIPOCTb, MYXXECTBO, YECTHOCTb), OBUIM HCIOJIH30BAHBI MPU
IIOATOTOBKE CLICHApHEB Telenepenay Hasowutiickoit 00J1acCTHOM
tenepaaunokomnanun: “Til — millat ko‘zgusi”, “Dolzarb mavzu”, “Assalom yangi
kun” (cnpaBka HaBowiickoit o6mactHoi Tenepagunokommanuu Ne 01-02/198 ot 12
nexkabps 2023 roma). B pesynbpraTe mM3ydeHHs OOpasloB YCTHOTO HApOIHOTO
TBOPUYECTBA PA3IMYHBIX HAPOJOB B JIMHTBOKYJIbTYPHOU cdepe, coOpaHHBIC JaHHBIC
o0oratuiu cojepKaHue rnepeaad Kak B MPOCBETUTEIBCKOM, TaK U B MPAKTHIECKOM
IJIaHE, MTOBBICUIIM HAYYHO-TIOMYJISIPHBIM YPOBEHb IMOJATOTOBICHHBIX MAaTEpUAJIOB.

Anpodanus pe3yJibTATOB HCCJIeT0BAHUA. Pe3yabTaThl 3TOr0 UCCIEAOBAHUSA
00CYXXITauCh Ha 2 PECIyOIMKAHCKUX U 3 MEXIYHAPOIHBIX HAYYHO-PAKTUUECKHUX
KOH(EPECHITUSAX.

Ony0/IMKOBAHHOCTD pe3yJibTaToB HCCJIeJOBAHUS. Pe3ynbTarsl
HCCIIeIOBaHUs ObUTH TIPEACTaBIeHbI B 14 HaydHBIX MyOJIMKAIIASIX, B TOM YHCIE B 5
KypHAJIaX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BrpICIIeN aTTeCTalMOHHOW KOMHUCCHUEW IS
MyOJMKAIMA OCHOBHBIX PE3YJBTATOB JOKTOPCKUX AMCCEpTanuid, 4 B 3apyOeKHBIX
Hay4YHbBIX U3aHUSX.

Crpykrypa M 00beM aucceprammu. /[uccepranus COCTOUT W3 BBEIACHMUS,
TpeX TJaB, 3aKJIOYEHHUS] U CIIKMCKA UCIOJIb30BaHHOUN JuTepaTypbl. OOmMil o0beM
paboTel cocTaBisier 143 cTpaHwMIl.
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OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo Bsemennu 000CHOBaHBI AaKTyaJdbHOCTh U HEOOXOJUMOCTH TEMBI
JMCCepTalliy, OMNpeJeeHbl 1eb U 3ajlaud HUCCIe0BaHusl, O0OBEKT, MPEAMET U
Martepual UCCIeOBaHUs, MOKa3aHO COOTBETCTBUE HUCCIEAOBAHUS MPUOPUTETHBIM
HalpaBJICHUsIM Pa3BUTHS HAyKd W TexHoJoruii B PecnyOnmke Y30ekucrtas,
W3JIOKEHA Hay4yHasi HOBU3HA M TMPAKTUYECKUE PE3YyJbTaThl HCCICIOBAHUS.
OG6ocHOBaHAa  JOCTOBEPHOCTh  IOJYUYEHHBIX  PE3yJbTaTOB, PACKPBITO  HX
TEOPETHUYECKOE M TMpaKTUYECKoe 3HaueHue. lIpuBeneHbl CBeACHUS O BHEIPEHUU
pe3yJabTaTOB  MCCJEAOBaHUS B TMPaKTUKy, o0 ampoOanuu, pe3ysbrarax,
OonmyOJUKOBaHHBIX paboTax U CTPYKTYpE AUCCEPTAIIUU.

B nepBoit rnaBe, HazBaHHOU «TeoperHvyeckue OCHOBBI HCCJICAOBAHMSD,
NOAPOOHO M3Yy4YEHBI M MPOAHAIM3UPOBAHBI HAYYHO-TCOPETUUECKUE TMOAXOJbI K
XKaHPy CKa3ku B (OJBKIOPUCTUKE, a TakKe JaHa KpUTHUYECKash OICHKa
CYIIECTBYIOIIMM MHEHHUSM M KOHIEMIUIM B JaHHON obsactu. CienyeT OTMETHUTD,
YTO B JAHHOM paszJieJie PacCMaTpPUBAIOTCS TPOIIECCHl KOHIENTyalu3alud B
SI3LIKOBOM KapTHHE MHUpa, a TaKXKe JETadbHO OOCYKJIAIOTCS CYIIHOCTh TOHSTHH
«CKa3Ka» U «MOTHUBY.

Kak u3BecTHO, hoNBKIOp, MpencTaBisisi cO00H COBOKYITHOCTh MPOU3BEICHHUI
HAapOJHOrO0 YCTHOTO TBOPYECTBA, CIYXKUT OTPAXKEHHUEM PAa3JIMYHBIX AacCIEKTOB
KU3HU Hapoja. B 4YacTHOCTH, B HEM HaxOIAT BBIPAXKEHHWE KaK HCTOPUYECKHUE
AJIEMEHTHI, TaK U TIOBCEIHEBHBIC SBIICHUSI, CBSI3aHHBIE C JKU3HBIO OOIIECTBA, YTO
NOJAYEPKUBAET €0 3HAYUMOCTD JIJIs1 IMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUX UCCIETOBAHUM.

Tepmun «donbkiaop» ObUT BIIEpBbIE BBEJEH B HayuHbIl 000poT B. TomcoMm B
1846 rony 1 UCTIOJIB30BAJICS I 0003HAYCHUS IMOHATHS «HAPOHASI MYAPOCTH» (OT
anri. «folk» — Hapon u «lore» — 3HaHKE, MyIPOCTH)>S,

Borpocsl, cBs3aHHbBIE ¢ 0COOCHHOCTIMH MU]OJIOTHUESCKOTO MBIIUICHUS, OBLITH
OJHATHI B uccnenoBanusx XIX Beka, B yactHoctu JI. JleBu-bproneM u n3BeCTHBIM
mBeinapckum ncuxoananutukoM K. FOurom. OcHOBBIBasich Ha CBOMX paboTax o
OPUMUTHUBHOM MBIIIUICHUH, YUEHBIE BBISIBUJIM apXETUIbI KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHMS,
cBsi3aHHBIE ¢ Mupamu?,

@DonBKIIOp, B CBOIO OYEPEb, TTITABHBIM 00pa30M 0XBAaThIBAE€T HAPOJIHOE YCTHOE
TBOpUecTBO. Knaccuueckue npoussenenus apeBHux nuBuinnszanuil [V-III BexkoB 1o
Hallel 3pbl, BKIIIOYasi MIEAEBPHI IIIyMEPOB, aCCUPUNIIEB, ETUIITSIH, €BPEEB U MEPCOB,
JOILIENIINE O HAC, CErOAHS CTajld YHUKAJIbHBIMHU KEMUYKHMHAMU KYJIbTYPHOTO
HacleIus YeJI0BEYECTBA.

B HapomHpIx cka3zkax Hapsay ¢ MUPOM (DaHTa3MHM CONEPKATCS CBEICHUS O
Pa3TUYHBIX ACTIEKTaxX JKU3HU HapoAa. ITO OOCTOATENbCTBO MPUBJICKAET BHUMAHUE
HE TOJIBKO JIMHTBUCTOB W JIUTEPATYypOBEIAOB, HO M 3THOTPadoOB, HCCICTYIOIINX
KyJbTYpHBIE U COLIMAJIbHBIC sIBICHUS. M3ydyass UICTOUHHUKH, MOKHO OTMETHUTh, UYTO
CKa3KW SIBJISIIOTCS OJHOM M3 APEBHEUIIUX (OpPM JHMTEpaTyphl, CIIOCOOCTBYIOIICH
Pa3BUTHIO BOOOPAXKEHHUSI M TOHUMAHUIO OKPY>KAIOLIET0 MUPA.

33 http://www.skase./Volumes/JTLO1/v.pf.
3 Jlesu-Bpronb JI. CBepXbecTeCTBEHHOE B MepBOOBITHOM Mbiuiennd M.: ITenaroruka-Tlpece, 1994. 608 c.;
IOur, K.I'. Apxerun u cumBoi. — Mocksa : Pereccanc, 1991. — C. 98.
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CymiecTByeT MHOKECTBO MOJIXOJ0B K U3YUYEHHIO cKa3oK. Kak yTBepxkmaercs,
«HEBO3MOXXHO TPEJCTaBUTh CKa3Ky BHE KOHTEKCTa HCTOPHH HapOJIOB MHpA,
ATHOTpauu, UCTOPUM pEIUTruid, (HOpPM MBILUICHHS M XYJOKECTBEHHBIX (OpM,
A3BIKO3HAHMS M HCTOPMYIECKON MOITHKI» >,

JleicTBUTENBHO, CKa3ka MpPEACTaBIsieT COOON OAMH W3 BUIOB HAPOTHOTO
YCTHOTO TBOpYecTBa. [lo MHEHHMIO aHTIMHCKOTO HCcleoBaTes cka3ok J[xeka
3aiinica, oOpas3bl CKa30K, MOJOOHO XYTOKECTBEHHBIM MOTHBAM, BO3HHUKAIOT Ha
OCHOBE BEpOBAHWM, HANEKI W MEYTAHUM JIONEH, SBISACH IPOAYKTOM UX
MBICIMTENBHBIX MPoI1eccoB ™,

TepmuH «cka3kay» BrepBbie BcTpeyaercs B Tpyne Maxmyna Kamrapu “Devoni
lug‘atit turk”, rme oH ynmommHaerca B (opMme «3Tyk»S’. B Hapoge 10 cHX HOp
UCIIONIb3YIOTCSl TaKUe CIJIoBa, Kak cho ‘pchak, utuk, matal, varsaqa, xoTopbie
nepearoT 3HaYeHNE CKa3KH.

Heo0xoammMo MomauepKHYTh, YTO CKa3KW JCNATCS Ha JBa OCHOBHBIX THIIA:
HApOJHbIC CKa3KW W aBTOPCKHE CKa3kh. [Ipu STOM [JaHHBIE BHIBI CKa30K
OTJIMYAIOTCS JAPYT OT JApyra Mo TeMaTHYECKOMY, KOMITO3UIIMOHHO-CTPYKTYPHOMY,
MeTaQOpUUECKOMY U CTHIMCTHYECKOMY COJACpKAaHHI0. BaKHO Takke OTMETHUTH,
9TO HapoJHBIE CKa3KH B CBOIO oOuepellb KIACCUDUIMPYIOTCS HAa CKa3Kd O
’KUBOTHBIX, OBITOBBIC, CTPAIIIHBIC U BOJIIICOHBIC CKa3KH.

[lepBoe KpymHOE WCCIENOBaHUE, TIOCBAIIEHHOE Y30EKCKMM HAapOJIHBIM
CKa3kaMm, TpejcraBlieHO B kHuUre M. AdzamoBa moa HazBanmem “O‘zbek xalq
ertaklari haqida”. B stoM Tpyme mnompoOHO paccMaTpuBaIOTCS THUIIBI CKa30K,
MOTHBBI, & TAKKE OCOOEHHOCTH B3aUMOCBA3EH MEXIYy CKa3KaMH U SIIOCaMHU.

XOTs TEpMHUH «CKa3Ka» XOpOIIO 3HAKOM JKUTENsIM Bcex obnacrei
V30ekucTana, MpeCTaBUTENN Pa3HBIX PETMOHOB HA3bIBAJIM THUIT MPOU3BEICHUSA,
XapaKTEepHBIM [UISI 3TOTO JKaHpa, pa3HbIMM MMeHamMu. Hampumep, B pailoHax u
JIEpEeBHSIX BOKpYr byxapel, a Takke B JPYyrUX MecTaX CpEeAu JBYA3BIYHOTO
(Y30C€KCKOTO M Ta/PKUKCKOI0) HACEICHUS BCTPEUAIOTCS TaKMe TEPMUHBI, Kak UShuk,
cpeau TalIKeHTHEB - cho ‘pchak, dbepranues - matal, xopesmuiinies - varsagi, a B
HEKOTOPBIX paiioHax - o ‘tirik, - tutal®,

Taxxke B raszemsax A. HaBou Mbl BCcTpeuaem clioBO ‘“‘cho rchak” B Takom
3HAYCHUH

“Habibim, husni vasfning o ‘vla muhlik onglakim, bo ‘lg ‘ay,
Qoshida gissayi Yusuf bir uyqu kelturur cho ‘rchak .

SI3pIKkOBass KapTMHAa MHpa — 3TO OTPaXEHHE dYepe3 A3bIK 3HAHUHU
KOHIIENTYalbHON CUCTEMBI 00pa30B, OBITUS, MPEACTABICHUI B HAIlleM CO3HAHMU.
SI3pIK, 3TO YyHUBepcaibHas (opma NEpBUYHONW KOHUENTyadu3aluud Mupa u
palMoHaNIN3alMi  YeJIOBEYECKOr0 OIbITa, CPEACTBO BBIPAXKECHHS U Mepeaadu
3HaHUH, C(HOPMUPOBABIINXCS B MBIIUICHUH O OBITHH, OT MPEAKOB K MOTOMKAM,
UCTOPUYECKUX BOCIHOMHUHAHUN O COLMAJIbHO 3HAYUMBIX COOBITHSIX B IKHU3HU

% Iponm B. S. ®onbknop. Juteparypa. Ucropus. Cobpanue Tpyaos. — Mocksa, 2002. — 217 c.

3 Zipes J. The Irresistible Fairy Tale: The Cultural and Social History of a Genre. — Princeton, 2012. — 235 p.

37 Kowrrapuii Maxmyz. JleBoHy JTyFOTUT TypK, GupuHdu ToM. — Tomkent: Y3DA nampuéty, 1960. — 98 6.

38 Kyukoposa C.T. EBpona Ba y306€K Xalk 3pTakJIapMHUHT YpraHuiuimmra ous //Xopwkuii ¢pumonorus Ne3, 2018, —
97-101 6.

39 Amumep Hagowit. Xasoitunyn maonmii. |1 Tom. Tomkent, 1959. — B. 327.
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yenoBeka. Pycckuit yuensiii M. MiibuH cnipaBeIMBO YTBEPXKAAET, YTO HAPOJHBIN
A3BIK-3TO CBOCOOPa3Hask XyI0KECTBEHHAs OJEkK/a €r0 CO3HAHMS M Ty,

BriepBbie UCMONB30BaHHBIA B (PH3MKE TEPMHH «KapTUHA MHUPaA», OBLI
npenioxed . I'epuem, m ObuT ompenereH Kak cymMMa BHYTPEHHHX 00pa3zoB
BHEIIHUX OOBEKTOB, KOTOPHIC CIIYKAT JJIsi (JOPMHPOBAHUS JIOTUUCCKUX CYKICHHM
0 moBeneHuH 5TUX 00pa3oB*. B cBoeM mccnenosanuu JI. Baiicrepbep BbLIBHHYI
UJICI0 WHTETPAllMM PEIUTHO3HBIX, XYI0KECTBCHHBIX KOHIICHIIUI B S3BIKOBYIO
KapTUHY MHpa M BbICKAa3aJl MHCHHE O BO3MOYKHOCTH TOTO, YTO S3bIKOBKApTHHA
Mupa B OyaylieM OyleT CONOCTABMM ¢ HAyYHON KapTUHOM Mupa“?,

Kak w3BecTHO, kapmuna mupa — 3TO COBOKYIMHOCTh 3HAHUWA U CYXKICHHM
cyObekTa 00  OKpyXKarleM MHpe, peallbHOW wWiu  (paHTaCTUUECKOM
JICUCTBUTEIBHOCTH. llepBOHAYalIbHBIC 3HAHHS O MHpPE — OBITHM — MHPE,
BOILIONIEHHBIC Ha OCHOBE HAYYHBIX KJIACCH(HUKAIMI M TOJKOBAHUN, COXPAHUIUCH
MMEHHO B SI3bIKE B BUJIC YCTOWYUBBIX (HOpM.

«DOpMUPOBaHUE COIHMOKYJIBTYPHOTO  COJEPIKAaHUS  JFOOOH  SI3BIKOBOMA
eIMHUIIBI 00sI3aTEIFHO BKITIOYAET JIOTMKO-MEHTAIBHBIN mporecc. Takke Hemb3s
OTPHIIATh KOHIENTYaJbHYI0 YacTh CMbICHA. TakuM 00pa3oM, KOHIIENT — 3TO,
NPEeXIe BCEro, MPOAYKT pede-JOTHYeCKOW JeSITeTbHOCTH 4YelloBeKa. BakKHOCTh
KOHIICNITYaIbHOTO 3HAHUS TPOSIBJISACTCS B BOCIPHUSTHHA 3HAYCHUS S3bIKOBBIX
3HaKOB»™®,

Bce ckazouHble >KaHPHI MMEIOT CBOM MOTHBBL. 110 MHEHHMIO BBIIAIOLIETOCS
pycckoro ¢umionora A. BecelnoBckoro, «MOTHB — 93TO NPOCTEHIIas
NIOBECTBOBATENIbHAS CIUHUIA, DJIIEMEHTAPHBIM CHOKET WM KOMIIOHEHT CJIO)KHOTO
cioxera»*, MoTUBBI THOBeleHHs, IUIAH JEHCTBMI MO0 HUX OCYIIECTBICHUIO U
pe3ynbTaT yKa3aHHBIX B IUTAHE NEHCTBUH — 3TO TPU TOHSTHS, COCTABIISIOIINE
nporecc motuBanuu. CortacHo MHeHUI0 B. [Ipormiry, «MOTHB MOXKET OBITh U3YyYeH
TOJILKO B CUCTEME CIOJKETOB, B TO BPEMS KaK CIO’KETBI MOTYT OBITh H3yU€HBI TOJIHKO
yepes X OTHOIIEHHS JAPYT K APYry»*°. DTo 03HAYaeT HEOOXOAUMOCTh H3yUEHHS HE
TOJMBKO CIOKETOB, HO, TIpeXJe Bcero, MOTHBOB. Ecim JaTh KpaTKyro
XapaKTEPUCTUKY MOTHBA, TO MOXKHO CKa3aTh, YTO MOTHB — 3TO MOBTOPSOIIHUACS
DIIEMEHT, KOTOPBIA HCIONB3YeTCS B CKa3Ke KaK CHUMBOJ Ui Iepenavyu
OTIPE/IEJICHHOI'O CMBICIIA ¥ YCHJIEHHUS €€ SMOILMOHAIBHOTO BO3ICHCTBUSI.

Bo Bropoii rnaBe mnon Ha3zBaHUEM «JIMHIBOKYJIbTYpPHbIE OCOOE€HHOCTH
MOTHBA «MOPAJIM» B BOCTOYHBIX M 3aMaJHBIX CKa3KaX» OCBEIIAIOTCS BOMPOCHI
CEMaHTHUYECKOT0 MacmTada MOTHBAa «MOpalW» B  JIMHTBOKYJIBTYpPOJOTHH,
BepOaM3aluyl MOTHBAa «MOpaj» B 00pa3e Tepos B BOCTOYHBIX M 3alaHbBIX
CKa3Kax, a TaAK)Ke CTPYKTypa CKAa30YHBIX MOTHBOB U MPHHIUIIBI HX UCIIOIH30BAHUS
B CUCTEME CKa30K.

40 Mnpun U.A. Onunoxuii xyaosxuuk / Coct. npeauc. u npumed. B.1. Benos. — Mocksa: Uckycerso, 1993. —174 c.
4 Tlepn I'.P. IIpuHIMITEI MEXaHUKH, H3TIOKEHHBIC B HOBOU CBsi3H. — MockBa, 1959. — 208 c.

“2 Burrenmrreiin JI. M30pannsie paGoTel. — Mocksa: Usnatensbckuit nom «Teppuropust 6ymymteroy, 2005. — 440 c.;
Baiicrep6ep JI. PonHoit s1361k 1 popMupoBanme gyxa. — Mocksa: Enuropuan YPCC, 2004. — 232 c.

#3Cacapos 11I. Koruutus tummyrocnuk. — YKuszax: Canrsop, 2006. — 21-25 6.

44 Becenosckuii A.H. TToatnka croxeros. — M., 1940. — 301 c.

*5 ITponn B.51. Vcropuieckue kopHu BommeOHui ckaskn.— J1.: U3n—so JIT'Y, 1986. —20 c.
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BaxxHO MOAYepKHYTh, YTO MOpajib, B MEPBYIO OYEPENlb, CBS3aHA C TAKUMH
KaTerOpusIMH, KaK COBECTb, YYBCTBO CIPABEJIMBOCTH, BEpa, UYECTHOCTh. ITO
HUCTOPUYCCKHA CIIOKHMBIIMECS] HOPMBI TIOBEICHHSI, PETYIUPYIOIIAE B3aWMHEIE
OTHOIICHUS MEXKITY JIOABMU B COITUATBHON W JIMYHOU KM3HU, a TAaK)KE OTHOIICHHUSI
YyelioBeKa C OOIIEeCTBOM. OTH HOPMBI MPEACTABISIIOT COOOW YCTONYMBYIO
COBOKYITHOCTb OIpEJeNIEHHbIX TMpaBwyl W mnpennucanuii. Kak crpaBenivBo
OTMEYAIOT HCCIEI0BATEIU, «MOpajb SBJSIETCS OAHOM W3 ApeBHEUIUX Gopm
oO1iecTBeHHOTO co3HaHus. [lo Mepe u3MeHeHHusI SMO0X HPaBCTBEHHOCTh, KaK U
moboe Jpyroe sBJIE€HUE, 3BOJIOLMOHUPYET, COBEPUICHCTBYETCSI U CTAaHOBHUTCS
onHOUW u3 (OpM JYXOBHOM KyJIbTyphl. Mopanab TakKe paccMaTpUBAeTCs Kak
SIBJICHUE, CBSI3aHHOE C XapaKTepoM W IMOBeJeHUEM ueioBeka. OHa MPOSBISETCS B
paMKax MOpPaJIbHBIX HOPM, BKIIFOYAIOIIMX HE TOJILKO TOBEJACHUE M MaHEPHI, HO W
3THKY, a TAKKe MOPAJIbHOE COoJepKaHue aeidcTBuii»*C,

Tepmunnl «Mopaib» (axloq), «moBemenue» (Xulg) u «xapaktep» (atvor)
3aMMCTBOBAHbBI U3 apaOCKOTO S3bIKa M MCIOJIB3YIOTCS B Y30€KCKOM SI3BIKE B CBOEM
nepBOHAYaIbHOM 3HaueHuH. Kak oTMeuaercs, «MOpalib OTpaKaeT HOPMBI
MOBE/ICHMSI, 3aKpEIJIEHHbIE B TaKUX TOHATHIX, KaK «000pomay, «4ecmvy,
«cosecmuvy, «CnpaseoIusocnsy, KOTopble cOpMUPOBAIUCEH B 00LIeCTBEN .

Crnenyer MOAYEepPKHYTh, YTO MOTHUB, Kak (akTop, MPUYNHA UK OCHOBAHHE JIJIS
BBITIOJTHEHUS ONPECICHHON 1IeJI B IEATEIbHOCTH YEJIOBeKa, MPEACTaBIAeT OO0
BHYTPEHHUI HWMITYJIbC, BO3HUKAIOMIMK Kak BbIcIas (opmMa NOTPEOHOCTH U
noOyKIal0IMMUi JTUYHOCTh K JEHCTBUIO M AKTUBHOCTHU. BakHO OTMETHTH, UTO
NOHSTHE MOTHBA H3Y4YaJIOCh B paMKaX MHOXECTBAa JAHMCIMIUIMH, BKJIIOYAs
NICUXOJIOTHIO, JINTEPATYPy, MY3bIKY, H300pa3UTENbHOE HCKYCCTBO, OHOJOTHUIO U
apyrue oOJacTH, 4YTO TMOAYEPKUBACT €ro MEXIUCUUIUIMHAPHBIA XapakTep U
YHUBEPCAIBHOCTh KaK 00BEKTa UCCIICTOBAHMS.

B mocnennue HECKONIBKO NEeCATUNIETHH, OIaroapsi UCTOIb30BAHUIO METOJIOB
KOMITOHEHTHOTO aHallu3a MNPUMEHUTENIIbHO K CEMaHTUKE MOTHBOB, a TaKkKe
JTUANEKTUYECKOTO TIOAXO0Ja K OIIEHKE COOTHOIICHHS OOIIEr0 W YacTHOTO,
a0CTPaKTHOTO U KOHKPETHOTO, COIMATILHOTO U WHANBUIYaLHOTO, PA3BUBACTCS 3TA
TOYKA 3PCHHs Ha MPOOJIeMy 3HaUYEHUS MOTHBA.

OmaumM  u3  crenuduyuecknux BUIOB CTPYKTYPHOTO TOAXOAA  SIBISIETCS
«MAaCIITAOHBIN» TMOAXOA, U 3TOT TEPMUH HIUPOKO HCIIOJIB3YETCS B JIMHTBHCTHKE.
Taxk, mo onpenenenuro A. Pehopmatckoro, «iexcuueckas chepa — 3To He 00J1aCTh
pPa3MUYHBIX TOHATHH, a o00JacTh JIEKCUKH, OOBEAMHEHHAS MapauieIbHOCTHIO
(CMHOHMMBI), TPOTUBOMNOCTABICHUEM (AaHTOHHUMBI) U CBSI3HOCTHIO (CHHEKAOXa H
METOHUMHUYECKHE OTHOIICHUS CJOB) M, 4YTO O0O0Jieé BaXKHO, Pa3TUYHBIMU
OTHOMICHUSIMU. TOMBKO B JIEKCHYECKOM MacmTabe CJIOBO MOXKET HMETh
cobcTBeHHOE 3HaueHue»*®. [lomaTme MaciuTaba TaKkKe BOILIO B 00JacTh
nuHTBUCTHKY B XX Beke. B konnenmuu B. Cynpyna cdepa oxapakTepu3zoBaHa Kak
«peanbHas S3BIKOBAsI CTPYKTYpa, XapaKTEPHUIYIOMIAsCS TaKUMHU CBOWCTBAMH, KakK

46 https://qomus.info/oz/encyclopedia/x/xulg/
47 https://izoh.uz/word/axlog
48 Peopmarckwuii A.A. JIMHrBUCTHKA 1 MOdTHKA. — Mocksa, 1987. - 47 c.
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HaJIM4ue SACPHO-NEPUPEPUMHBIX  OTHOIICHHH, CEMaHTHYecKas OOUIHOCTb,
MOBTOPSEMOCTh, CTHJIMCTHYECKAas OKpacka, aKTUBHOCTb B CIOBOOOpPAa30BaHUM,
TIPEIIONArarmas CXoAHy0 CEMAHTHIECKYIO CTPYKTYPY cloBa»™,

Bce 3T uepThl OTpakaroTCsi B MOTHBAIlMOHHOM Maciutabe. Ilone MoTHBOB
MOXeT ObITh pa3duTo Ha HeOodbpiue obiactu. Hampumep, MOTHB Mopaiu
MpEACTaBIsAeT COOOW OTAENbHBIA MOATUN MOTUBALIMM, TAE€ HMX paclpeneieHue
3aBUCUT OT 3KCTPAaJUHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, a HMMEHHO: pa3Mmepa, (opMmbl,
CTENEHU M3BECTHOCTU OOBEKTAa, a TaKKe OT MOTHBAMOHHOW JIEKCUKH. ITO
yCIIOBUE TIO3BOJISIET, MO KpalHeW Mepe, ONpelenuTh SApo U mnepudepuio
MOTHBAIMOHHOT'O TOJSl, TPAHUIIBI KOTOPOTrO HEONpelIeNeHHBl. Aapo MoTHBauuu
COCTaBJIIIOT MOTUBBI OOIEKYJIbTYPHOTO 3HAUYEHMSI, KOTOpPbIE MOAPA3ACIAIOTCS Ha
KJIACChl C IIMPOKMMH KOHHOTATUBHBIMU CBA3SMU. YeMm OoJblie BKIIOUEHHAS
eANHMIa, TeM ONKe oHa pacnosnoxeHa K sapy. llepudepus MoTUBalMOHHOTO
MPOCTPAHCTBA MpeACTaBlieHa 0oyiee MEJIKUMU 00beKTaMu. Bce 3TH MUKPOMOTOPHI
UMEIOT MOTHUBAIIMOHHOE 3HAYEHUE, B CBSI3M C YEM BO3HHMKAET HEOOXOJUMOCTH
nenenus nepudepun Ha OIMKHIO, TAJbHIOK U KPaiHIO 30HBI B 3aBUCUMOCTH OT
HKCTPAIIMHTBUCTUYECKON 3HAYUMOCTH 00beKkTa. B 0CHOBE MOTHMBAIIMOHHOM IIKAJIbI
MOTYT JIE)KaTh MOTHUBBI.

Aapo (MOTUB HpaBCTBEHHOCTH)

BavkHaa nepudepus (Motms
noseaeHus)

\ HanbHas nepudepus
(onepauwnn)

nepudepns (aeficTBIA)

Puc. 2.1.1. SIapo u nepudepus nosst HpABCTBEHHOCTH

«OCcOOCHHOCTh CEMAaHTUYECKOTO TIONS sAapa 3aKIiovyaeTcs B HAJIWYWU
JIOTIOJTHUTENIEHON MH(pOpMAITN 0 GU3NUIECKUX, ICUXOTOTMUECKUX, HAITMOHAIBHBIX H
WHBIX XapaKTePUCTHUKAX HOMHUHAHTA, KOTOPHIE CIIy’)KaT OCHOBHBIMH MOTHBATOPAMH
cioB. [lepudepuiinas 4acTh CEMaHTHYECKOTO TIOJS TPEAOCTABISECT CBEACHHUS O
B3aMMOCBSI3M HOMHHAHTOB C POICTBCHHBIMHU TOHSTHUSMHU, >KUBBIMH CYIIECTBAMH,

npeaMEcTaMu 1 SIBJ'ICHI/I}IMI/I»SO.

4 Cynpyn B.J. OHOMAacTHYECKOE MOJE PYCCKOTO S3bIKA M €T0 XYIOKECTBEHHO-3CTETUYECKUH MOTEHIHMA. -
Bonrorpan : Ilepemena, 2000. — 16 c.
%0 Cynepanckas A.A. CoapemenHble pycckue (amummn. — Mocksa, 2009. — 56 c.
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KonuenrtyanbHas JOMUHAHTa, CBsI3aHHAsE C MOTHBOM «MOpajn» B CKas3Ke,
MOTUEPKUBACT UJCI0 ITUKHU MoBeneHus. Creayer OTMETUTh, YTO ATHKA MOBEACHUS
paccMaTpuBaeTCs Kak apXaudeckuid o0pa3, MO3TOMY B TEKCTaX CKa30K MOYKHO
HAOMIOaTh MCMOJB30BAHUE PA3IMYHBIX [JIArOJIOB  (PU3UYECKOM aKTUBHOCTH,
CBSI3aHHBIX C OeticmeusAMU U NOCMYNKAMU, KOTOPbIE OKPY>Kal0T MOTUB «Mopainy». Ha
MEPBOM IUJIaHE HAXOJATCS JCUCTBUS, a TaKKEe HOPMBI COLMAILHOTO MOBEACHUS,
KOTOPBIE TECHO CBSI3aHBI C MOTUBOM «MOPAJIH.

BaxHO MOAYEPKHYTH, YTO MOTHB «MOPAJIN» BCETJa OMPEACTIACTCS KyJIbTypHBIM
KOHTEKCTOM U HEpa3pbhlBHO CBSI3aH C TAaKUMH JTHYCCKUMU U KYJIBTyPHBIMH
JOMHUHAHTAMM, KaK BOCHHMTAaHHOCTb, BEpa, COBECTb, YECTHOCTb, TPYIOIIOOUE,
WHTCPHAIIMOHAIN3M, TyMaHHW3M, MPEIaHHOCTh, MATPUOTH3M, HAI[MOHAIBHBIC U
00IIIeYeSIOBEYECKUE YYBCTBA, YYBCTBO JIOJTa M OTBETCTBEHHOCTU. J|aHHBI MOTHUB
3aHMMAaeT BaXHOE MECTO B CHCTEME MBIIUICHUS TPAJAULMOHHOTO OOIIECTBa.
Hecmotpst Ha Kakyilyrocsi OOIIHOCTh MPEACTaBICHUN, B KaXJ10M JMHTBOKYJIbTYpPE
CEMaHTHKa MOTHBAa «MOpajIn» 00JalaeT YHUKAIbHBIMU OCOOEHHOCTSIMHU. B sTOM
KOHTEKCTe yMecTHO mnpuBecTd MHeHHe C. BopkaueBa, corjacHO KOTOPOMY «MECTO
mo00ol peanud B CHUCTEME KYJIbTYPHBIX LEHHOCTEH ONpeensercss TeM, Kakoe
OTHOIICHHME K Heil popMuUpyeTcs y uesoBeka»’.,

N3ydas TeopeTHueckue MOIXObl, CBA3aHHBIE C HCCIEAYEMON TeMOM, MOXKHO
OTMETUTb, YTO MOTHUB «MOPAJIN» B CKa3KaX BBIPAYKACTCS PA3IUYHBIMHU CIIOCOOAMHU.
OH MOXeT OBITh MPEJCTABIICH Yepe3 MOCTYNKH U OJIaropoiHbIe AEMCTBUS repoeB, a
TaKXKe Yepe3 OINHCAHWE HMX BHEUIHEro oOJMKa W BHYTpeHHero mwupa. Cremyer
NOJYEPKHYTh, YTO B CKa3Kax MOTHUB «MOPAJM» TAKKE MOMXET BBIpAXAaThCs 4Yepe3
CHUMBOJIBI M1 CUMBOJIMYECKHE JCUCTBUSA, KOTOPBIE TIEpEAatoT ONpeAesieHHOE 3HaUeHNe
win uaero. OHoM u3 GopM BeIpAKEHHUS MOTUBA «MOPAJINY SBIISIETCS UCTIOIB30BAHKE
XapaKTEPUCTUK T€POEB B KAUeCTBE 3HAKOB. B cka3zkax HepeaKo BCTpedaroTcs 00passl,
KOTOPBIE BBICTYIAIOT B POJIM CHMBOJIOB, OJUIICTBOPSIONIMX OIPENIEICHHbIC UICH,
HMOLIMHU WIIN [ICHHOCTH.

Hanpumep, konoyHvs MOXET CHMBOJIM3UPOBATH 3710, a MPUHYECCAd MOKET
CITY’KUTh CHMBOJIOM HEBMHHOCTH HMJIM KpacoThel: “Zamonlarning zamonida, gadimal
ayyomda bir zolim podshoh bor ekan. Podshohning bir gizi bor ekan, oti Malikai
Husnobod ekan. Onasi bir kambag ‘alning qizi ekan. Sohibjamolligi haddan ziyoda,
oy desa og zi bor, kun desa ko ‘zi bor, shaq-shaqayi jamoli o ‘n to‘rt kechali oyni
xira gilar ekan. Suv ichsa tomog ‘idan, sabzi yesa biginidan ko ‘rinar ekan’?,

Kpome TOro, mMopanbHble MOTHBBI B CKa3Kax TaKXe MOTYT MpUOOpeTaTh
XYZI0’)KECTBCHHBI KOHIIETITYaJbHBI CMBICI 32 CUET MCIOJIB30BAHHUS MArMueCKUX
AJIIEMEHTOB | SBJICHUN. «Marmdeckuiit MOTHB BHOCUT B CKa3Ky JJIEMEHT (paHTa3uu u
MO3BOJISIET TepefaTh HJICI0 COBEPIICHHS YyJec, HEBO3MOXKHOro. BommeOHble
MpEeAMEThl, BONIIEOHBIE CYIIECTBA M Marudeckue 3aKJIMHAHWS TOMOTAloT

CKa304YHBIM I'CPOAM IIPCOA0JICBATDH MPCIATCTBUA U JOCTUT'ATh C‘—IaCTI)H»SS.

51 Bopkaues C.I'. JIMHTBOKYJIBTYpHBIH KOHIENT: THIIONOTUsS M oOnacTu ObrToBanus. Bonrorpan: BI'Y, 2007. —
403 c.

52 https://ziyouz.uz/ozbek-xalg-ertaklari/malikai-husnobod/

% Knpipbaesa I'K. “Man” -"anam” koHuenTocepac OWPIMKIADMHMHT JIMHTBOMAJaHWii Ba JIMHTBOKOTHHUTHB
XycycusTIapy (MHIVIN3 Ba KOPaKaJINOK THUIapu Muconuaa). dunon. dan. Pajc. AOKT... qucc. aBToped. — TomkeHT,
2017 -196.
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Taoauna 2.1.1.

AHaJIM3 MAarH4eCcKUX MPeAMeTOB U 00pa3oB, CIYKAIIMX 1A (POPMUPOBAHUA
XyA0KEeCTBEHHOM KOHUENTYAJIM3allMi MOTHBA «KMOPAJIN» B BOCTOYHBIX H

3amaJHbIX

BoJeoHblie MPEAMETBI H 06[)2131)] BCTPCYAOIIHNECH B BOCTOYHBIX CKa3Kax

Bonweobnuwuii zopuiouex,
Cramepmp
camoopanka, oeii 0yook
(y36ekckuii)

Chol ketgandan so‘ng bolalar gqizigib: “Ur to‘gmoq”,-deb ko ‘rishgan
ekan, to‘gmoq hammasini ura boshlabdi. “Jon ota, to‘gmogni
to ‘xtating, biz sizni xumchangizni, dasturxoningizni olib, o ‘rniga boshga
xumcha, boshga dasturxon go ‘ygan edik, tavba qildik, ota, to‘gmogni
to ‘xtating, ” -deyishibdi. (Ur to ‘gmoq)

Kax monvrko cmapux ychyn, xo3saun kpuxkuyn: «betl, oyounxaly

Tym Oybunxa u nycmunacvy KOiOmums 6cex, Kmo ovinl 6 dome. Cmapux
npocHyncs u npubedican Ha Kpuk. Bee ¢ niauem opocunucy k nemy u cmanu
npocumu:

— Ocmanogume 0younxy. Mbvl 631U 8aULy KOPYANCKY U CKAMEPMb.
TIpocmume nac, Mol 6ce 0mMAAOUM, MOILKO ocmanogume Oyounky!

Bonweonan wanka, | Devlardan biri: - Biz to rttalamiz og‘a-ini bo ‘lamiz. Otamdan bizga bir
Koeep-camonem, telpak, bir gilamcha, bir kamon, bir oltin jom meros golgan. Shuni
60O bl ayK; | to ‘rttalamiz to‘rt yildan beri bo‘lib ololmay janjaldamiz. — Bu
601UeOH bl naaww | narsalarning xosiyati zo r. (Mohistara)
(y306exckuii)
Ooun u3z eenexanoe ckazan. «Hac uemeepo opamves. Om omya Mol
VHACTIeO008ANU BOIUWEOHYIO WANKY, KOBED, YK, A MAKIICe 80UEOHbIN NIAWY.
Mbul yoice uemvipe 200a He modicem noderumsv smu Gewu. «Y Kaicoozo
npeomema ecmsv ceou ceoticmaa. (Moxucmapa)
Yepnasn koposa, | ... Kxonchxi dalaga kelib endi ishni boshlaganda o ‘gay onasi bergan
Jcenesnan mampwiza | YOQ ‘och ketmon sinib qoldi. Kxonchxi qo‘rqqanidan qattiq yig ladi.
(kopeiickuii) Shunda to‘satdan uni oldida bir qora sigir -vafot etgan onasini ruhi —

paydo bo‘ldi va qizga temir ketmon berdi. Temir ketmon bilan Kxonchxi
butun dalani osongina va tezda ag ‘darib chiqdi. (Kxonchxi va Pxatchxi)

Hpuwna Kxonuxu Ha kamenucmoe noie, MoaibKo NPUHALACL 3a pabomy —
Oepessinnas msnka muecom ciromaiace! I'opvko sannaxanra Kxowuxu. U
80pye nosAsuUIACh neped Hell uepHdas Koposa (0yx ee ymepuiel mamepu) u
dana desyuike scenesnyio momoiey. C momwieou-mo, Kxonuxu 6e3 ocobozo
mpyoa e3peixauna ece noiae (Kxonuxu u Ilxamuu)

Oébpa3z Ceamozo Xu3zupa

...Bola uyqusida ajoyib bir tush ko ribdi. Tushida ola chopon kiygan, o ‘rta
boyli, oq sogolli bir mo‘ysafid kelib bolaning holini so ‘rabdi. ... -
“Yig ‘lama, 0°g ‘lim, senga yaxshilik gilaman, ... -deb, bolaning qo ‘yniga
bir dona yong ‘oq solib go yibdi. (Hakim baligchining o ‘g i)

Manvuuky npuchuncs uyoecHwiti coH. Bo cHe k Hemy noodouten 0eo
cpedHe2o pocma ¢ b6enou 6opoodol, u odembvlil 8 cepblii YANAH U CHPOCUI,
Kak dena y manvuuka. ... - "He niauw, coin mot, s coenaio mebe 0oobpo, ..."
- noaoxcun opex 6 nazyxy peoenka. (Coin pvibaxa Xaxuma)

Kaba (xopeiickuii)

... To satdan yonida bir katta baqa sakrab kelib qoldi. — Hozir men senga
Yordam beraman, Kxonchxi! Baga bir sakrab tubi teshik katta ko ‘zaga
tushdi va teshikni yopish uchun o'‘sha yerga joylashib oldi va Kxonchxi
hech qiynalmasdan ko zani og zigacha limmo-lim to ‘Idirdi. (Kxonchxi va
Pxatchxi)

Bopyz npuckaxana x ueii oepomuas xaba.

— llomoey mebe, Kxonuxu, npurecmu 600bi!

3aneszna srcaba 6 KyGuUH, NIOMHO 3AKPbIAA Oblpy cobol, u Kxonuxu nezko
Hanoanuaa Kysutun 6000u. (Kxonuxu u Ilxamuu)
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Boueonbie mpeaMeThl H 00pa3bl BCTpeYaonHecs B 3alaIHbIX CKa3Kax
Bommeonas wanka, | ... “Yaxshi, ularni senga beraman, faqat bir o ‘tinchim, sen ularni men
BOJIIIIeOHAS KYPTKa, | uchun ehtiyot qil, chunki ular senga ko'p as qotadi: palto seni ko rinmas
BOJIIEOHBIA Meub U | qilib qo‘vadi, qalpoq esa senga mushkul vaziyatda yechim beradi,
BoJmeOnbIe oammvauku | qilichning o ‘tkir tigi istalgan narsani o‘sha ondayoq yakson giladi va
(aHruiicKmii) boshmoqchalar seni shiddatli tezlik sohibiga aylantiradi...” -dedi Ulkan
Dev Jekka garab. (Jack The Giant Killer)

— Tol He 3Haewb yeeo npocuub! — ckasan eeruxan. — Bedb smo mou
camvle OpazoyenHvle cokposuwja. Cmoum mebe Hademv KYPMKY, U Mbl
cmanewvs Hesuoumkou. Lllanka pacckasicem mebe 060 6cem, 4mo mul
3axouews ysHamo. Meu uzpyoum Ha KycKu 6ce, umo mol UM yoapuus. A
my¢au 60 MeHoGeHUe oKka yHecym mebs Kyoa nodcenaewns. Ho yoc mak u
ovims! Tl mHe xopowo nocayacun. Japio mebe om uucmoeo cepoya ece,
umo npocuwn!. (Jack The Giant Killer)

Tocnosca  memenuuya, | Kampir qizalogni qo ‘lidan ushlab, katta darvoza oldiga olib boribdi.

mauncmeennvlil Darvoza ochilgach gizning ustiga shovullab oltin yomg‘ir yog ‘ibdi.
Kot00eu, Oltinlar qizga yopishib qolaveribdi... - Bu senga g'‘o‘zal odobing va
6onwieonan neus, | mehnating evaziga” — debdi Bo ‘ron kampir va qizga quduqqa tushirib
eonmednoe eepemeno. | yuborgan urchug ‘ini qaytarib beribdi. (Bo ‘ron kampir)

(opambva I'pumm) Tocnooica memenuya é3sna ee 3a pyKy u npusena Kk OOJIbUUM BOPOTMAM.

OmKpbLIuCy 80poma, U K020a 0e8yuKa OKa3aiach noo HUMU, 80pye noutel
CUTIbHBILL 30J10MOU 00#COb, U 6Ce 30J0MO0 OCMANOCh HA Hell, MaK 4mo 6cs
OHa ObLIA CNIOWL NOKPHIMA 30JI0MOM.

- Omo mebe 3a mo, Wmo mvl MAK HAPULENCHO pabOmMAnd, - CKA3AId
eocnodica Memenuya u eepnyna eii makdce U 6epemeHo, ynasuiee 8
xonooey.( ' ocnooica memenuya)

Bonwebnvit  zpedenn, | “Tezroq, tezroq!” -qichqirdi devning qizi, “sochimdagi tarogni olib yerga
eonmeonvt  Kumndcan, | tashleng”. Nix Nought Nothing uning sehrli tarog ‘ini oldi-da yerga garab

eonuieonan cknanka | otdi va shunda taroq devning yo ‘lini tusuvchi qalin butazorga aylanadi. ...
(pezepeyap oaa 6oowr) | “endi meni soch to ‘g ‘nog ‘ichimni olib yerga tashleng, tezroq bo ‘ling!” ...
(anznuiickuii) qizning soch to ‘g ‘nog ‘ichini devning yo ‘liga tashlab yuboradi va undan

o ‘tkir ustaralar o 'sib chiqadi.(Nix Nought Nothing)

— Ckopeii, ckopeti! — eckpuyana 0ouka éenukana. — Buinb y mensa us
80J10C 2pebenb u bpoce Ha 3emio!

Huumo-Huuezo gvixgamun y Hee u3 8onoc epebens u bpocun na zemnro. M
momuac u3 3y0Y08 8blpociu 2ycmeole Kycmol wunosnuxa. Heckopo yoanoce
8ENIUKAHY NPOJI0dHCUMb cebe dopoey uepes koatouue 3apocau! Koeda sice oH,
HaxoHey, npobpancsa ckeo3v Hux, Huumo-Huuezo u e2co munas ycnenu
ybesxcams danexo-oaneko. Ho enuxan oname cmai HA20HAMb — 80M-60M
cxeamum. Tym e2o0 00uKa KPUKHYIA CBOEMY MUTOMY:

— BbiHb y MeHs U3 80710C KUHHCAL U OPOCH HA 3eMli0, 0d cKopee, ckopeli!
Huumo-Huuezo gvixgamun y Hee U3 8010C KUHICAN U Opocun Ha 3emnio. U 6
mom d4ce Mue 00pozy 3a20poouid u3eopoos Uz MopUaAUx Kpecm-HaKpecm
OCMpetiuiux HoXcel.

Kakx mnokazano B TaOamie 2.1.1, B BOCTOYHBIX M 3allagHBIX BOJIICOHBIX
CKa3KaxX TIOBTOPSIONIMECS BOJIICOHBIC TIPEAMETHI W 00pa3bpl, o0OJamaroniue
Marm4ecKou CHJIOH, CIIyKaT reposiM CKa30K, HAICIMBIIUM CBOH YCHIIMS Ha JI00PO,
TEM caMbiM (OPMHUPYS IIEMOYKY Pa3IUYHBIX MOTHBOB MEIKHX MOpPAJIbHBIX
MIOCTYIIKOB B CTPYKType CIOKeTa. OJTO, B CBOIO OYepeab, CIIOCOOCTBYET
XyA0KECTBEHHOM KOHIECNTyalnu3alud MOTHBA «MOPaN», YTO MOYXHO MPOCJIEIUTH
B aHa/IN3eE.

Crnenyer OTMETHTB, UTO OJHA M Ta € JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKas €IUHULIA
MOKET MPHUHAJIC)KATh Cpa3y K HECKOJIBKHM CEMHUOTHYECKHMM cucteMaM. Kpome
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TOTO, OHa O00JaJacT apXETUNMUYECKUM U TMPOTOTUIUYECKUM COACPKAHUEM H
BCcTpeuaeTcss B Mudax, jgereHaax, ckaszkax, oOpsaax, QoJbKIope U PEeTUTruO3HBIX
TEKCTaX, a TaKke B TMOATUYECKUX M MPO3AUYECKUX  XYJI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUSAX, YCTOMUUBBIX BBIpAKEHUSIX, MeTadopax, CHUMBOJIAX U MapEMHUSIX.
Heob6xoauMo mMOgYepKHYTh, YTO CTEPEOTHUIIBI, CBSA3aHHBIE C OOpsSIaMH,
HEPEJKO TEPEXOsAT B IMOCIOBHIIBI, a 3aTeM TPaHCHOPMUPYIOTCS B YCTOWUYHUBBHIC
BeIpakeHusi. MHorma  MoOXHO — HaOdOgaTh, Kak oOgHAa M Ta  IKe
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKAs €AMHUIIA OPraHWYHO BILJIETAETCA B COCTaB MU(OB,
MOCJIOBUI] U YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUH, UTO MOATBEPKIAET €€ MHOIOTPAHHOCTH U
CEMUOTHUYECKYIO CIIOKHOCTb.
Taoauma 2.1.2.
TemaTnuyeckne rpynnsl B COCTaBe CEMAHTHYECKOT0 MOJISI MOTHBA «MOPAJIH»

JIMHrBOKY/JIBTYpOJIOrHUYECKHE

JIMHrBOKYJIbTYpPOJIOrHUYECKHE

donolik; yovuzlik — ochko‘zlik,
shafqatsizlik, xudbinlik

TemaTnueckue eTUHHIIbI, BBIPAKAIOLINE €IUHHIIbI, BRIPAKAKOIIUE
rpynmbI TeMaTHYeCKHe rPynibl B TeMaTHYeCKHe rPynibl B
y30€KCKOM sI3bIKe AHIJIMIICKOM SI3bIKe
Tpaouyuu “ta’zim”, “salom”, “tashakkur” | "bowing", "greeting",
npugemcmeus "thankgiving"
Hobpo u 310 yaxshilik — adolat, mehribonlik, | good means justice, kindness,

wisdom; and evil means greed,
cruelty, selfishness

Ceem u moma

yaxshilik, inoyat va hagiqat,
zulmat va yovuzlik, sehrgarlik va
yolg‘on

goodness, grace and truth,
darkness and evil, witchcraft and
lies

IIpeooonenue yaxshilik, yomonlik, adolat, good, evil, justice, generosity,
cnoocnocmeni u | saxiylik, mehnatsevarlik, do‘stlik | hard work, friendship and
docmudiceHue va mas’uliyat, halollik, responsibility, honest, kindness,
yenei mehribonlik, boshqgalarni hurmat | respect for others

qgilish
Ipunyunovt u yovuzlik, axlogsizlik, jazo evil, immorality, punishment
UeHHocmu

Croucok TeMaTHMYECKUX TPYII, BBIPAXKAIOIIUX MOTHB MOPAIM, MOXXHO eIIe
JI0JITO TIPOJIOJDKATh, BEAb MAaTEPHAIOM JUISI HAPOJIHBIX CKA30K BCerja ObliIa KU3Hb
Hapoja. B cMBICIIOBOM TMOJIe MOTMBa MOpaJIM B CKa3Kax JIOMUHHUPYET ONTHMHU3M,
TaK KaKk MHOTHE HApPOJIHbIE CKA3KHW BHYIIAIOT YBEPEHHOCTh B TOP>KECTBE UCTUHBI, B
mooeae no0pa HaJ 37I0M.

brnarogaps Hamuuuio B CKa3kax KpacOYHBIX IMUTETOB, CpaBHEHUM, MeTadop,
rurnep0o0i, (pa3eoqorHuecKuX BBIPAKEHUM CO3JAIOTCA SIPKUE, 3allOMUHAIOIIHECH,
BOJIIIIEOHBIC, CKa304YHbIE 00pa3bl HE TOJBKO MOJI0KUTEIBLHBIX IJIaBHBIX T€POEB, HO U
JTUKUX XUITHBIX CyIIecTB. [J1aBHBIH repoil MmMoOEkKTaeT TPEXToJIOBOrO ApaKoHA C
OTKPBITON MNAaCThIO, OCTPHIMU 3y0aMu M TOPSAIIMMH OT 3ja riazamMu. CkKa3zuTenu
HCTOJIb3YIOT MHOYKECTBO OOpa3HBIX BBIPAKCHHH, a TakK)Ke IMOCIOBUIIbI, TOTOBOPKHU
1 <OKHBYIO» Pa3roBOPHYIO pedb. B Tabmwmie 2.2.1. MOKHO IPOCIICIUTH 3BOJIIOIHIO
JTOMUHHUPYIOIIETO B CKa3KaX MOTHBA «MOPAJIN» Yepe3 pa3IndHble 0a30BbIe MOTHUBHI,
BCTPEYAIOIINECS B BOCTOYHBIX U 3aMaJHbIX CKa3Kax:
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Tao6auna. 2.2.1.
Bepbanuzanust MOTMBAa «MOPAJIN» B BOCTOYHBIX U 3aNIaJHBIX CKa3KaX

Tir Ha3Banue ckasku Motus «Mopaau»

1. | Zumrad va Qimmat / Cinderella | TobpoTa u TeprieHne MPUHECYT XOPOIINE PE3yTbTATEL.

2. | Echki va uning bolalari / Three | YnopHslii Tpyaq 1 yMeHUE ITaHKPOBATH TIOMOTYT CIIPABUTHCS
little pigs C TPYJHOCTSIMH.

3. | Kenja botir / How Jack went to | CmenocTs 1 cuiia ayxa Beerza moMoryT BaM MOOCAUTb.

seek his fortune

4. | Yoriltosh / Red riding hood [locnymanue W OCTOPOXKHOCTH BaKHBI, YTOOBI W30EXKaTh
OIIaCHOCTEM.

5. Qor malikasi / Kpacora u BHEIIHMI BHI-HE camMoOe¢ TJIABHOE, HACTOSIIAS
KPacoTa-3TO BHYTPEHHsISI KpacoTa.

6. | Bo‘g‘irsoq/ He Beputh B 0OMaH oOMaH W He NPUHUMATH TOCIEUIHBIX
peuieHui.

OcHoBHast wujaes 3aBEPIICHUS PA3IMYHBIX MOTHBOB, XYJIOXKECTBEHHO
00O0TaIaIUX CHKET CKa3KW, KaK MPEICTaBIeHO B TaOnuie 1, CIyXHT IS
peanu3anuu MOoTHBa «Mopaiu». CHcTeMa CKa3oK MPUMEHSETCS B MEPBYIO OUYEPE/Ib
JUTSL pEIICHUS JIMHTBUCTHYCCKHX 3a/1ad. CrOJKeTHasi CTPYKTypa CKa30K UMEET CBOM
0CcOOeHHOCTH. MOTHBBI HPaBCTBEHHOCTH B CKa3KaxX MMEIOT OOJIBIIOE 3HAYCHUE B
(dbopMHUpOBaHUY IIEHHOCTEH M JOOPOJETENICH, a TAK)KE ydaT NMPaBUILHO TIOHUMATh M
OIICHMBATh OKPYXKAIOITUH MUP.

Tpetbs ri1aBa guccepranuu «Xya0KeCTBEHHAS] KOHIENTYaJIu3auusi MOTHBA
«MOpajim» B BOCTOYHBLIX M 3amaJHbIX CKa3Kax» IIOCBAIIEHa MpobieMam
KOHIIENTYAJIbHOTO BBIPAXKEHHS MOTHBA «MOpaldW» B BOCTOYHBIX M 3alagHBIX
CKa3KaX, HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU H XYJI0KECTBEHHOW KOHIICTITYyalu3aIluu
MOTHBa «MOpajil» B BOCTOUYHBIX M 3allaJHBIX BOJIIEOHBIX CKa3KaX M CKa3Kax O
KUBOTHBIX.

N3ydeHne XymoKeCTBEHHONW MOTHBAIIMM ITOBEACHUS, COBEPIIAEMOTO TePOSIMHU
BOCTOYHBIX M 3alaJHBIX CKa30K, OCYIIECTBIAETCS B paMKax IOAX0ja
«3CTETHYCCKUA AMOTUBH3M» (XYI0KECTBEHHAsI (PEHOMEHOJIOTHS PaIllMOHAIBLHOCTH
¥ SMOTUBHOCTH). [0/ SMOTHUBHOCTBIO TIOHUMAETCS SI3BIKOBOE BBIPAYKEHUE IMOITUH,
a T0J SMOTHBHOM COCTAaBIAIONICH 3HAYEHUS — CEMAHTHYECKOE COJIepKaHUE,
MO3BOJISTIONIEE S3BIKOBOM €AMHUIIE PEeaTu30BaTh CBOIO SMOTHUBHYIO (DYHKIIHIO.

[IposiBeHrEe BOCTOYHOTO MOTHBA «MOPAJW» OTIUYAECTCS OT 3aMagHOTO, YTO
OOBSCHACTCS Pa3NUYMsIMU  HAIIMOHAJIBHBIX MEHTaJIuTeTOB. JleHCTBUTENBHO,
CKOJIBKO OBl CXOJICTB HE HA0JII01ATIOCh MEKIY CIOKETOM,
TJIaBHBIMU/BTOPOCTETICHHBIMA TEPOSIMH W TPUCYIIMMU WM YEpPTaMHU, MEKIY
CKa3KaMH HapOJIOB Pa3HBIX CTPaH CYMIECTBYIOT Pa3Inyusi, KOTOPbIE MPOSBISIOTCS B
OMHMCAaHUH OCOOCHHOCTEHN OJIEkIBI TEPOEB, Mpodeccuu, yCIOBUI KU3HU, OOBIUACB,
HaIIMOHAJILHBIX 00BIYaeB M aBTOPCKOH (hHritocopuu.

Ckaska 0 3o0iyliKe JTUAUPYET B CHOHCKE IMOMYyJISIPHBIX CKa30K, B KOTOPBIX
pacckaspiBaeTcsi 00 OTHONICHUSX Madexu W Tagdepullbl. 30JyIIKa-uacalbHas
TepOWHS: MaJjeHbKass, C MATKAM XapaKTepoM, TepIeauBas, TPYI0I00nBasd,
MOCIyIIHAsA, TOCTOSIHHO XOJIWT B TpA3HOW oxexnae. Bmecte ¢ Ttem, bpyHo
berrenpxeiiM oTMeuaeT, 9TO Ha WTAIBSIHCKOM, HEMEIKOM, (pPaHI[y3CKOM S3bIKaX
ceMa «IereibHas» B UMEHHU 30JIyIlIKa O3Ha4aeT riyOOKHM Tpayp, a He Ips3b. 37eCh
HaTJISTHO TPOSBIACTCS pas3iiuue B KOHIENTyadW3allik MOTHBA «Mopain». B
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BOCTOYHBIX HApOAHBIX CKa3Kax JEBOYKA C TIPsA3HBIMU  HapsAgamMud  HeE
BOCIIPUHUMAETCSl  MOJOKUTEIbHO, OHAa BCerga JOJDKHA OBbITh  ONPSITHOMH,
YUCTOIJIOTHOW, IIpUYECAaHHOW. B BOCTOYHBIX BapuaHTax OJTOM CKa3KU UM
[aJ4yepullbl TPAKTYyeTCA MHAaYe. B TO BpeMs Kak KUTAHCKUE U WKYAHCKUE CKa3KU
Ha3BaHbl B YECTh IIEPCOHAXa, TAWCKUE M JIAOCCKUE BApPUAHTHI HA3BIBAKOTCS
«30510Tas pbiOka» u «3onotas Yepenaxa», MOCKOJIBKY 30JI0TO SIBISETCS CUMBOJIOM
COJIHIA U O0XKECTBEHHOTO OTHS, YTO COTJIACyeTCsl C ATUMHU MOHATUSAMU. XOTA B
EBpone nurTepaTypHbIX NpPOU3BENEHUN Ha TeMy J3OJYUIKM MEHbIIE, YEM B
BOCTOYHBIX CKa3zKaX, TeM 0oJjiee, HECMOTpPsSI Ha TO, YTO I'E€POUHS «POAMIACH» HA
Bocroke, a He Ha 3anajae, IMEHHO €BPONECICKUE aBTOPBI CAEIAIN ITOT0 IEPCOHAXKA
U3BECTHBIM Ha BECh MUD.

VYyenble-(oNbKIOPUCTHI YTBEPKIAIOT, YTO CPEIU CKA30K, BCTPEUAIOUIUXCS B
TBOPYECTBE DPA3HBIX HAPOJOB, HAUOONbBIIEE CXOJICTBO IO COJEPKAHUIO HMEIOT
BOJIIIEOHBIE CKa3KU. B TakMX cka3zkax 4acTO COYETAIOTCS TaKUE CIOKETHBIE JTUHUM,
KaK KeJaHue, MOPOXKIEHHOE HEOOXOJMMOCTHIO MATEPUATILHONW WM TyXOBHOU
HY’K/JIbI T€POsi TPOU3BEACHUS, MOCTYIKU TepOsi B pyciie ITOW MOTPEOHOCTH, 3arpeT
Ha Kakyroo-1100 paboTy, HalIM4YUe CUJIBHOI'O CONEPHHKA, ONACHOE IyTelleCTBUE.
Tembl BONIIEOHBIX CKA30K pa3HOOOpa3HbI, BEIYIIMMH SIBIISIOTCS 3aKJIMHAHUS,
¢danTactuueckue oOpa3pl. B HHMX B (QopMe MOTHBOB pacCKa3bIBAIOTCA TaKUE
NOHSITHSI, KaK pa3jiuyHble MPUKIIOYEHUS, 00pa3bl UyJEeCHOM >KU3HU, TOPIKECTBO
CIIPaBEJIMBOCTH, T'MMH HPaBCTBEHHBIM KauyecTBaM 4esoBeka. Ha npuseneHHON
HIDKE CXEME MOXHO YBUAETH Psii MOTUBOB, XapaKTEPHBIX Ul CKa30K BOJILIEOHO-
(paHTacCTHYECKOrO LIUKJIA!

MoTHB nyTenrecTBHSA 3.21 —duazpam,ua

‘ IIpHKTIOYeHIeCKIIT

) MOTIIB
\, HcIbITaTe b HEIT

MOTHB

MotnB He
poJICTBa K
MotHE cHpPOTCTBO <_

Cepus BoIIIeOHO-
thanTacTHYECKHX
CKA304HEIX
MOTHBOB,
co3aromas
XY/I0KECTBEHHYIO
KOHITENTYAIH3aI[H

Heobrmmoe
POKIEHHE H
MOTHE B3pPOCIIEHHS

DBOIIOITHOHHBIN
Motus

BeznetHOCTSE,
poKIeHHe HeTeli B
CTapoCTH

Ha cxeme nokazaHa HampaBJIE€HHOCTbh U MHOTOOOpa3ne MOTUBHBIX KaTErOpU,
BBIPKAIOIINX OCHOBHOE COJCp)KAaHUE CIOKETa Y30€KCKHUX HApPOJHBIX BOJIIECOHO-
(aHTaCTUUECKUX CKA30K, a TAKXKE pazHOOOpa3Hylo AesATenbHOCTh. Cpeln MOTHBOB
ATOM KaTeropuu MIMPOKO KCIOIb3YEeTCS MOTUB UCIBITAHMS, KOTOPBIA caM Mo cede
HCIMOJIB3YETCSI B YCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE C IBYMsI OCHOBHBIMU LIEJISIMU.

3amMe4yeHo, YTO TpaaulIMK, OObIYau, B3TJIS/bI, pa3BUBABIIMECS BEKaMH, MO-
CBOEMY OTpakatoTca B (DOJBKIOpPE KaXKI0ro Hapoda. B wacTHocTH, Aaxke B
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BOJIIIEOHBIX CKa3Kax U JIEreHAaX pacKpbIBAIOTCS UCTOPHUS, KYJIbTypa, 00pa3 *KU3HH,
o0Opsibl U BEpOBAaHMSI KaXKJIOTO Hapoa.

Taoauna 3.2.1.

JIMHrBOKYJIbTYPOJIOrHYECKAs] XAPAKTEPUCTHKA BOIIICOHO-PAHTACTHYECKHX
cka30k Bocroka u 3anaga U Xy/10:KeCTBEHHAs] KOHUENTYAJU3alMs MOTHBA

«MOpaJm»

Ha3BaHue BOCTOYHBIX
CKa30K

YenoBeyeckne Ka4ecTBa, JMHIBOKYJbTYPHBIE I E€HHOCTH,
ofecreyHBalOIIHE XYI0’KECTBEHHYI0 KOHIENTYAJH3ALHNIO
«MopaIn»

Tpu Opata  OOroThIps
(y36exckast HapoHast
CKa3Ka)

Ilocnymanue B3pOCHBIX, CIEJOBAHHE COBETAM CTapIINX —
JNOCTHKEHHE ILeNeld, Urpatb cBaabOy COpOK JHEH U HOYel,
HaKpbIBaTh CTOJI (AaTypxaH) JUIsl JIIOJEH.

Coopnuk cka3zok «Tricsya u

HpOCJ’IaBJ'IHIOTCSI TAKHUEC HPABCTBCHHBIC KAa4YC€CTBA, KaK YHUCTOTA,

OJlHa HOYBY» (TIEPCHICKHE W | YeCTHOCTh, CMHPEHHE, MYIPOCTh W  BEIUKOAYIIHE —
apaOckue HapOJHBIC | OPraHU30BaHUE CBAJABOBI C HAPOJOM, JOJTYIO CUYACTIHBYIO
CKa3KH) JKU3Hb.

«Xonuxu u  lIxarum» | Tpynomobue, nobpora, TepneHue — mobdena go0pa HaI 370M,
(xopeiickas HApoJHAs | TO €CTh CIeHAa HakKa3aHUs 3JI0M Mauexu H J04YepH, U
CKa3Ka) JOCTH)KEHHUE ITOCTABIICHHBIX IIEJIeH TepoeB

HazBanue 3anaaHbIX | YeloBeueckHe KavecTBa, JUHIBOKYJIbTYPHbIE LEHHOCTH,
CKa30K odecneunBamOIIe XyT0:KeCTBEHHYH) KOHUENTYaIu3aluio

MOTHBA «MOpaJHu»

Jlxxek m 000OBBIM cTeOETD

OcyxaeHre BOpPOBCTBA, CIydau 3JIOYMOTPEONICHUSI TOBEPUEM,

(AHTNHiicKas cka3ka)

(AnTnuiickas HaposHas | 0OMaH — MPHOOPETEHNE HEMMPOCTUTEIHHOTO TPeXa BCEH KU3HH,
CKa3Kka) YTPBI3CHUI COBECTH
Monnu Bynmu | Mynpocts, MyXecTBO, CTpeMiieHHE K J00py — ycTpaHEHHe

3JIBIX CHJI, PCIIMMOCTb K CHpPaBCIIIMBOCTH,
ITOCTaBJICHHBIX IIeJICH

IOCTH)KEHHUE

benocuexxka (AHrmuiickas
HapoHas CKa3Ka)

Tpynontobue, TeprieHue, ryMaHHOCTb, UCKPEHHOCTh — MoOea
noOpa Haja 3710M, TO €CTh HaKa3aHHMe 3JI0H Mayexu, u
JOCTHYKEHHE OJIaropoIHbIX eJIel TepoeB.

KpacaBuma u Yygosuiie
(bpaniy3kas Hapo/IHas
CKa3Kka)

HpocnaBneHHe IMPCKPAaCHbIX YECJIO0BCUYCCKUX Ka4yeCTB,
PaspyuicHue CHIJIbI Marmu - YYBCTBO HNCKPECHHOCTHU,
YCJIIOBCYHOCTH, ,[[O6pOTbI " BCIIMKOAYHIUA OCTAKOTCA B CEpALaX
I'SpOCB Ha BCIO JXU3Hb.

T'ocnioxxa Metenuna
(Hemerkas HapoHas
CKa3Ka)

Tpynomobue, capka3m, AOOpPOAYyIINE pPACTAIUIMBAIOT 3IIbIC
cepala — 3aBOEBaTh yBaKEHHE, pa30borareTb, 3aHATH CBOE
MeCTO B 0OMEH Ha Oeln3Hy

CHexxHas koposeBa (Jlanus)

YyBcTBa MYXKECTBa, MATPHOTU3Ma, OTBark, YECTHOCTH,
JTOOPOTHI — TOCIOJICTBO J00pa Haja 3JI0M, BO3BpalleHHe 100pa
T00pOM, TOCTIKEHHE LIeNeil repoeB

Ecaim  octaHOBUTBCST ~ Ha  JIMHTBOKYJBTYPOJOTHMYECKOM  ONHUCAHUU
CaMOOBITHOCTH, TMPUCYLIEH CKa3KaM HEPOJCTBEHHBIX HApOJOB, TO Mbl CTaHEM
CBUJICTENIIMM BECbMa 3aMETHOTO Pa3auyusi MEXIYy HHUMH, BOCTOYHBIE CKa3Ku
OCHOBaHbI Ha BBIMBICJIC, Maruu, HEOKUIAHHBIX MOBOPOTAX COOBITHI, HApYIICHUU
3ampeTra, B TO BpeMs KakK 3amajHble KYJbTYpbl SBISIIOTCS 0Opa3laMu yCTHOTO
TBOPYECTBA, OCOOCHHO AHTJIUMNCKUE CKa3KKW OCHOBAHBbI Ha COOBITHUSIX COLIMAJIbHO-
OBITOBOTO 00pa3a KU3HM, T.€. OJM3KU K KM3HU U Jajibllie OT MuUpa (aHTa3uil.
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Takum 00pa3oM, B aHIVIMKACKUX BOJIIEOHO-(AHTACTUYECKUX CKa3Kax MOHITHS
«Marus» M «TalMCMaH» 3aHMMalld OYE€Hb Majlo MecTta. B To ke Bpems, s
y30€KCKUX BOJIIEOHBIX CKA30K XapaKTEPHO UCIIOIb30BAHHUE NPEYBEIUYECHUN.

Cka3ku O >KMBOTHBIX OOBIYHO HMMEIOT HEOOJIBIION O0BEM, COIEpKaHHE HX
IpOCTOE, OJIN3KOE M IOHATHOE YHUTATENI. B HMX OCHOBE JIEKUT peaIbHOCTH,
AJIEMEHT BBIMBICIA B HUX HE UMeEET OOJBUIOr0 3HAYEHUs. DTO MPOSABIAETCS B
OYEJIOBEUMBAHUM JKUBOTHBIX, KOTOpPbIE€ HE TOJIBKO TOBOPSAT Ha YEJIOBEYECKOM
A3BIKE, HO W JIGMCTBYIOT Kak JtoAH. ['epor CKa30K O KUBOTHBIX — 3TO OOBIYHBIC
JIIOJIM CO CBOMMH OCOOEHHOCTSIMU U 3HAKOMbIE BCEM >KMBOTHBIE: XUTpast JUca, 37101
BOJIK, TPYCJMBBIN 3as1, XpaOpble KOT U MeTyX U T.J. ['epou ckazku M300pakeHbl
HETMOCPEICTBEHHO, OTCYTCTBYET PAa3BUTHE XapaKTepa, 3BOIIOLUS  00pa3oB.
Cka3ouHble TepoM — O3TO HOCUTENH Jo0pa, 00JajaoIue pPasIndHbIMU
NOJIO)KUTENbHBIMU KaueCTBaMHU (YECTHOCTb, MY>KECTBO, CIIPaBEJIMBOCTb U JIP.).

TakuM 00pa3oM, MOKHO 3aKIHOYUTh, YTO CKa3KH, 3alleyaTICHHbIE B MaMATH,
CTaHOBSITCSI HEOTHEMJIEMOM YaCThIO YEJIOBEUYECKOTO0 CO3HAHMs. MopanbHbIH MOTHB
pa3BUTHs JIEWCTBHUS BCErja TapMOHHMYEH: HECIPaBEUIMBOCTh CTAHOBUTCS
HUCTOYHUKOM CTpaJlaHUi M HECUACTUH, CUACTIMBBIE KOHIIOBKH BCETJla YCTPAHSIOT
NPOTUBOPEUUsT HOpMaM cCIipaBeUIMBOCTU. CKa3KU MO3BOJSIOT YUTATENIO CYIUTh O
MOCTYIKaX U JEHUCTBUSAX KUBOTHBIX HA OCHOBE MPABUIIBHBIX MPECTABICHHI O TOM,
YTO XOPOILO, a YTO II0XO.

SAK/IIOYEHUE

B pe3yabTare UCCIIEJOBAHUS 0COOEHHOCTEH XYJ0KECTBEHHOM
KOHIENTYyaJM3allil MOTHBA «MOpalu» Ha 00pas3lax BOCTOYHOIO U 3alaJHOro
CKa304YHOTO >KaHpa OBLIU CHAEJIaHbI CIEIYIONINE HAYYHO-TE€OPETUUECKUE BBIBOIBI:

1. Hapsany ¢ MupoM BOOOpaX€HUS, B HAPOJIHBIX CKa3zKaxX COJEPKUTCS
uHbpopMalMsi ¥ O PaA3NUYHBIX  aclekTax HapoaHod  ku3HM. Ckaska
paccMaTpUBaeTCsl KaK JPEBHUM KaHP YCTHOTO HAapOJHOIO TBOPYECTBA M OJHA U3
HambOonee apxawdHbiXx (opMm nutepaTypbl. CKaszku, MPeXIe BCEro, SBISIOTCS
00BEKTOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO UCCIEOBAHMS, TTIOCKOJIBKY CIIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO BOOOPaKEHUSI M TIOMOTAIOT B OCMBICIICHUH OKpYXaromero Mmupa. MoTus
«MOpaJIN» B CKa3Kax BCET/Ia ONpPEAeNsaeTCs] HapOJHBIMH MPECTaBICHUSIMHA O J0Ope
U 371€, TO €CThb MPEACTAaBICHUSIMHU IMPOCTHIX JOAEH 00 HACANIbHBIX TEpOsX,
BOIUTOIIEHHBIX B MOJIOXKHUTEIBHBIX 00pa3ax.

2. SI3pIkoBas KapTHMHAa MHUpa — OJTO OTPAKEHHE Yepe3 S3bIK 3HAHUM
KOHIIETITYJIbHOW CHUCTEMBI 00pa3oB, OBITHSA, TPEICTABICHNN B HAIIEM CO3HAHHH.
@opMHUpOBaHUE S3BIKOBOIO 3HAKa MPEJCTaBIsA€T COOOH MHOIOCTYHEHYAThIH
MPOLECC, HA HAYAJIbHOM 3Tare KOTOPOrO BBIMOJHSIOTCS AEUCTBUS IO BOCIPHUSITUIO
O0OBEKTOB BO PEATbHOCTH 4YEepe3 3pEHHe, BOCHPHUATHE, 3aTEeM MPOUCXOIUT
MpEACTaBlICHNe, TOHUMAHUE OTUX OOBEKTOB (T.€. BBHITIOJHAIOTCS JCHCTBUSA
MOHATUWHOTO JTama), HaKOHEl, Ha caMOM [OCJEAHEM JTafne BO3HHUKAET
HEOOXOJUMOCTh JCHUCTBHI, CBSI3AHHBIX C S3BIKOBOM peanu3aiuedl MOHSITHS.
OCHOBHBIMH U3 3TUX JECUCTBHUU SBISIOTCS ONEPAUN KOHIENTYaJIU3aluu, KOTOPbIE
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ONPENEIIAI0T KOHKPETHBIN THUIT 3HAHUS O JACHCTBUTEIBHOCTH, a TAKKE IPUOPUTET B
BBIOOPE SI3BIKOBOTO MPU3HAKA.

3. MortuB, xkak mnoOyxJawomas §OpUYUHA, CUTyalus, O3Hayarouas
JEeSATENbHOCTh, HANPABICHHYIO B IMOJIb3Yy YEro-iulo, a Takke KakK AJIeMEeHTapHas
€IUHULA CIOKETA, dJIEMEHTapHAasl pUTMUYECKAs €IUHMIIA, TAKKE UCIIOIb3YETCS Kak
TEPMHUH B Pa3IMYHBIX HAyYHBIX 00JACTAX. Y CTAHOBJIEHO, YTO MOTUBBI MOBEICHHUS,
IJIaH JEUCTBUM 10 UX OCYLIECTBICHUIO U PE3YyJIbTaT YKa3aHHBIX B IIJIAHE JECUCTBUU
— 3TO TPUAJa MOHATHM, COCTABIIIOIINX IPOLIECC MOTUBALIMH.

4. OpauM U3 crneuu(uueckux BHJIOB CTPYKTYPHOI'O MOAXOJa SBISETCA
«MaclITaOHBI» MOAXO0J, TEPMHUH, IIMPOKO HCIONB3YEMbIi B JIMHTBUCTHKE,
NOJYEPKUBAIOIINI KOHUENTYaJIbHO JIOMHHUPYIOIIYI0 HJACK JITHUKHU IOBEICHMUS,
CBA3aHHYIO C MOTMBOM MOpPAJIM B CKa3ke. MaHepa MOBEIECHMS MOHUMAETCS Kak
apxau4yHblii 00pa3, MOATOMY B TEKCTaX CKa30K MPUCYTCTBYIOT IJarojibl pa3inyHbIX
¢uznueckux AEHUCTBUN, NOMYEPKHYTHIX CIOBaMHM JEHCTBUE U  TOCTYIOK,
OKpY’KaroUMe MOTUB HPABCTBEHHOCTH.

5. B cMbIcioBOoM MacmiTabe MOTHBAa HPaBCTBEHHOCTH B CKa3Kax JOMUHHUPYET
ONTUMU3M, TaK KAK MHOTME HAPOJHBIE CKAa3KH BHYIIAIOT YBEPEHHOCTh B TOPKECTBE
UCTUHBI, B moOeae pAo0pa Haj 3i1oM. OgHa HW3 BaKHEWIIUX OCOOEHHOCTEH
HApOJIHBIX CKa30K 3aKJII0OYaeTCsl B TOM, YTO OHHU BCETJla HOCAT MOYYHMTEIbHBIN U
NO3HABATENbHBIN XapaKTep.

6. 3yueHne Xyn0KeCTBEHHON MOTHBALMU MOCTYIKOB FE€POEB BOCTOUHBIX U
3amaJHbIX CKa30K OCYIIECTBIISIETCSA B PAMKAX MOAX0a «3CTETUYECKUNA DMOTUBU3M»
(XynoxecTBeHHass (PEHOMEHOJOTUSI PAMOHAIBHOCTH U AMOTHBHOCTH). MOTHUBHI,
ONpPEACIAIONIME TOBEICHUE YEJIOBEKa B TEX WIM HHBIX YCIOBHUAX, SBISIOTCS
pa3zHO00pa3HBIMU MEHTAJIBHBIMH BBIPAXKEHUSIMH B MBIIUICHUH JTNYHOCTH.

7. IlposiBieHre BOCTOYHOTO MOTHBA «MOPAJIM» OTINYAETCS OT 3aIaJHOr0, YTO
00BsICHICTCS OTVIMYMSAMM  HAIlMOHAJIBHBIX  MEHTAJUTETOB. CpaBHeHue
HAIMOHAJIbHBIX OCOOCHHOCTEH MOTHBA «MOpaju» B BOCTOYHBIX U 3alaJIHBIX
CKa3Kax BBIPA)KACTCS B AaHAJIM3€ CXOJACTBA WU pa3IM4usl 3HAYCHWUM, BBIABICHUU
pasIM4YuMi M COBNAJCHUM B KOHHOTALMA U AKCUOJIOTHM SA3BIKOB, K KOTOPBIM
OTHOCSTCSI PACCMaTPUBAEMBIE KYJIbTYPHI.

8. Cka3ku HapoJ0B MUpa — SIBICHHE HAIMOHAIIBLHOE U OOIIECYEIOBEYECKOE, UX
XY0KECTBEHHO-BOCIIUTATEIbHOE 3HAYEHUE HEOLEHMMO. BHe 3aBUCHMOCTH OT
reorpa)U4eckoro MPOUCXOXKIEHUS, CKa3Ka Y4YUT, 4TO J00pO MoOexaaer 3I0.
I'epon CKa30K BBI3BIBAIOT MHTEpPEC y ClyllaTens OaXe TeM, 4TO B Pa3HBIX
CUTyalMsX COBEPIIAIOT Pa3HBIE MOCTYIKHU. Y YUTATENs BO3HUKAET BO3MOKHOCTH
WU3YYUTh BO3MOJKHBIC BAPHAHTBHI PEIICHUS CUTyallMi, C KOTOPBIMHM OH MOXET
CTOJIKHYTBCS B JKH3HHU.

9. HpaBcTBeHHble MOTHBBI B CKa3kax HMEIOT OOJbIIOE 3HAYCHHE B
(GopMupoBaHUU LIEHHOCTEH U 100poeTeNnel, a TaKkKe ydaT MPaBUIbHO MIOHUMATh U
OLICHUBATh OKPYXAKOIWMK MUp. MOTHBa «MOpanu» B CKa3Kax YCJIOBHO JIEJIUTCS HA
(pOJIBKIIOPHBIE MOTUBBI M IICUXOJIOTMYECKUE MOTHBBI.

10. B BOCTOYHBIX M 3amaJHbIX BOJIIEOHBIX CKa3KaX MOTUB «MOpPAIH»
BBIPA)XKACTCS Yepe3 IMOBEACHUE I'E€POEB BO BPEMEHM M IIPOCTpaHCTBE. B 3TOM
aCIIeKTe HapsALy C CXOACTBOM 3aMETHBI HEKOTOpPBIE pasnnuusd. [loHsATHE BpeMeHU
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codetaeTcsi ¢ Karteropuei (a3pl KOHIENTAa MPOCTPAHCTBA, W HAXOJIUT CBOE
BBIPQXKCHHE B TAKUX CIMHUIIAX KaK podicoenue, cmepms, npoutioe, oyoywee (adult,
age, young, child, student, pupil, grand, girl, boy, lady, fiancée, old, elder).
Pe3ynbTaThl HcclieoBaHUS MOTHBA MOPAJIM B BOJIIIEOHBIX CKa3KaxX MOKa3ald, YTO
MOTHBBI B BOJIIIEOHBIX CKa3KaxX 3aMEHSIOTCA (QYHKUUSIMU — ONPEACISIIOTCS
NEUCTBUSIMU MEPCOHANkA, €0 3HAYUMOCTBIO JJIsl CKa304YHOI0 Mpoliecca.

11. Cka3ku 0 >KMBOTHBIX OOBIYHO UMEIOT HEOOJNIBIIION 00BEeM, COACPIKAHUE UX
HEBEPOSATHO MPOCTOE, OJM3KOE W TMOHATHOE uuTarento. CucreMa mnepcoHaxed B
HapOJHBIX CKa3Kax O XKUBOTHBIX OOBIYHO MpEJCTaBlieHa depe3 00pa3bl AUKUX U
JIOMAITHUX KUBOTHBIX. OOpa3bl JMCHI, BOJKA, MEBEIS U JPYTUX MOJOOHBIX JUKUX
KUBOTHBIX Mpeo0iafaloT HaJl o0pa3aMH JIOMAIHUX >KUBOTHBIX, TaKUMH Kak
KOpOBa, OBIIA, YTO O3HAYaeT, YTO JOMAIIHUE >XUBOTHBIE OUYCHb PEIAKU U HE
paccMaTpUBaIOTCS KaK CaMOCTOSITEIbHBIE WM BEAYIINE IePCOHAXU. Takue CKazKu
MO3BOJISIIOT YUTATEI0 OICHUTH TOCTYNKHW M TOBEICHHE >XMBOTHBIX Ha OCHOBE
MPaBUJIBHBIX MPEJICTABICHUN O TOM, YTO XOPOIIIO, & YTO IIOXO.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to reveal the literary and conceptual features
of the “morality” motif in Eastern and Western fairy tale genres and to identify the
common similarities and differential characteristics in the internal and external
features of fairy tales in unrelated languages.

The object of the research work comprises various linguistic units
representing the “morality” motif in examples of Eastern and Western fairy tale
genres.

The subject of the research work is the interpretation of the linguistic and
cultural features of the “morality” motif in Eastern and Western fairy tales and the
possibilities manifested in the artistic conceptualization of this motif.

Scientific novelty of the research work:

The motivational field of the “morality”” motif in fairy tales has been analyzed,
identifying its core and peripheries (behavioral motives, actions, and deeds) and the
semantic scope of the “morality” motif has been determined;

similar motifs (such as rational thinking in difficult situations, patience and
contentment, diligence, kindness, respect for parents and elders, and loyalty) and
differing motifs (such as the consequences of foolishness and laziness resulting in a
positive outcome, the flaw of greed leading to virtue) in Eastern and Western fairy
tales have been examined,

the verbalization of the “morality” motif through the image of the hero in
Eastern and Western fairy tales, as well as the national-cultural conceptualization of
the “morality” motif in magical fairy tales, has been substantiated;

in animal fairy tales, the conceptual features of lexical units shaping the
morality motif through animal imagery (such as generosity, (doing good),
forgiveness, honesty, wisdom, bravery, and integrity) have been revealed.

Implementation of the results of research.

Based on the scientific findings derived from the topic of literary
conceptualization of the motive “morality” in the spicemens of the Eastern and
Western fairy-tale genre:

the theoretical conclusions regarding the core and peripheries (including
behavioral motives, actions, and deeds) that form the motivational field in the
process of artistic conceptualization of the morality motif in Eastern and Western
fairy tale genres and the semantic scope of the “morality” motif were utilized in the
fundamental project FA-F1-005 “Research on the History of Karakalpak Folklor
Studies and Literary Studies,” conducted by the Karakalpak Research Institute of
Humanities, under the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of
Uzbekistan during 2017-2020 (Information certificate No. 176 dated May 6, 2024).
As a result, opportunities have been created for utilizing these findings in
organizing theoretical and practical lessons in literary studies and modern
linguistics, as well as in conducting specialized seminars;

the theoretical conclusions regarding the similarities (such as rational thinking
in difficult situations, patience and contentment, diligence, kindness, respect for
parents and elders, and loyalty) and differing motifs (such as the consequences of
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foolishness and laziness resulting in a positive outcome, the flaw of greed leading
to virtue) identified in the comparative study of Eastern and Western fairy tales
were utilized in the international grant project SUZ-800-21-GR-3181, titled
“Reinforcing English Language Competence at Karshi State University”,
implemented at Karshi State University from 2021 to 2023 (as per the reference
No. 04/1256 dated April 30, 2024, from Karshi State University). As aresult, the
plot structure of fairy tales belonging to different ethnic groups, especially their
core ideas and the harmony between the forces representing good and evil, was
analyzed from a comparative perspective. Furthermore, the phenomenon of the
reccurence of motives reflecting national mentality in the literature of other nations
was examined;

the conclusions regarding the verbalization of the “morality” motif in the
portrayal of heroes in Eastern and Western fairy tales, as well as the national-
cultural conceptualization of the “morality” motif in magical fairy tales, were
effectively utilized in the “INPRODEC” project conducted under the Change
Academy International Program by the British Council in cooperation with the
Ministry of Higher and Secondary Specialized Education, implemented at Navoi
State Pedagogical Institute from 2019-2022 (Information certificate No. 88-87-
5083/04 dated September 16, 2024). As a result, it has been emphasized that the
study has made a significant contribution to the in-depth examination of the
charachteristics of folklore genres belonging to different ethnic groups from the
perspective of linguocultural studies and cognitive linguistics, further development
of modern linguistic fields, and enrichment of the comparative analysis capabilities
of Uzbek linguistics;

the theoretical conclusions regarding the artistic-conceptual features of lexical
units forming the “morality” motif through animal imagery in Eastern and Western
animal fairy tales, such as charity (doing good deeds), forgiveness, honesty,
wisdom bravery, and integrity were utilized in the preparation of scripts for
television programs “Til — millat ko‘zgusi”, (Language — The Reflection of the
Nation), “Dolzarb mavzu” (Current Topic), and “Assalom yangi kun” (Good
Morning) at the Navoi Regional Television and Radio company (as per reference
No. 01-02/198 dated December 12, 2023, from Navoi Regional Television and
Radio Company). As a result, the iformation gathered from the extensive study of
oral folklore of various nations in the field of linguocultural studies has enriched
both the educational and practical aspects of the broadcasts. It has contributed to
enhancing the content quality of the prepared television materials, ensuring the
scientific and popular appeal of the programs.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
of the dissertation is143 pages.
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